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Promosso ed organizzato dal:

CENTRO CULTURALE
CINEMATOGRAFICO ITALIANO

in collaborazione col'.

Centro Italiano per ii fitm etnografico
e sociologico

Sotto gli auspici:

Ministero degli Affari Esteri

Ministero del Turismo e dello Spettacolo

Ministero della Pubblica Istruzione

Comitato Internazionale del film etnogra-
fico e sociologico

International Sociological Association

Istituto e museo di Antropologia ed etno-
graf,a della Università di Firenze

UNESCO - Commissione Naz. Italiana
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Mi è particolarmcnte gradi-
to.porgere il mio saluto augu-
rale al « Festival dei popoli,,
che ho avuro il privile§io di
lngugurare nella sua prima,
felice edizione, Io scorso anno,
in qualità di Presidente dei
Centro Culturale Cinemato-
grafico Italiano.

Questa rassegna internazio-
nale 

. del film etnografico e
socrologrco, rappresenta, nel
quadro delle attività del cen-
tro, l'iniziativa che piir diret-
tSmente risponde all'esigenza
di fare del cinema un mezzo
vivo di umano contatto fra i
popoli- Perchè nasca la simpa-
tia e lo spirito di solidariètà
occorre conoscersi, e una del-
le maniere migliori di cono-
scersi è, secondo me, proprio
quella che ci viene offérh^ dal
linguaggio disinteressato del-
le scienze etnologiche e socia-
h, che va oltre gli schemi im-
posti. dalle discordi ideologie
politiche, e fa sentire gli ùo-
mini affratellati nella loio pri-
rnigenia condizione di indìvi-
dui inseriti in una società ed
in una tradizione.

" Il Festival dei Popoli,,
per gli scopi da cui è ahima-
to per il suo elevato livello
tecnico e scientifico e per la
molteplicità dei Paesi che ab-
braccia, è destinato ad essere,
ogni anno, un avvenimento di
notevole importanza sul pia-
no culturale e umano, oitre
che su quello cinematografico.

Come Ministro del T-urismo
e dello Spettacolo della Na-
zione ospite, sento il dovere
di esprimere il mio vivo com-
piacimento ai promotori del-
l'iniziativa, ai -registi ed ai
produttori dei films parteci
panti a questo signfficativo
incontro, in cui I'arte cine-
matografica, porgendo agli
spet-tatori la visione suggesti-
va di.usi, costumi ed atteggia-
menti sociali dei piu divèrsi
Paesi, conferma in maniera
tangibile la sua mirabile ca-
pacità di tradursi in strumen-
to efficace di cultura e di reci-
proca conoscenza fra i popoli.

I tutt yert glutl l<t *elc,ottte tltc
, I:t.:tit ttl ol People.s », tlta lìt..:l
t'Llitiott ol tritlt I irtutLgttralad
ld\1 \'(ur us l)ra.sitltttt ol ItuliLttr
('itttnttttogrultltic CtrltLuttl Cut
ltL'.

I lti' iulL.t tttttiunttl t.er irl ttJ
t't ltrtographit' ttrttl sot iologit ul

fililt.\ ral)r(sctlts, iil the na.;s ttl
rrcli i ilir:r of tha Cttrtra, the bri-
titttit t' tt,iL.lt trtctt-c direcllt, ugrets
tritlr tltc c.rigarttt ol tran.slorrrr-
i'tp tlt, , itt,ntrr ittt,t rt lit.irtg rctt-
trc ol ltttttton L,otttecl untojlg
1tt,o ple:.

1l'.r lrr,c'a.s.sru.r' lor tt.; to l;ttott.
ottt ttttollttr, .so lhttl sy»tp(Lth\
ttrtd .:olidarity urise. AtL.ording
to tttv Ltpittiott, one of tlte be.rt
tt ul ol krtotvirtg otte utrcllrcr is
llt,tt,'rtr'rtllers Irt t; tltc ilLl,ur-
tiuL latrgrruge ol ethrtoktgic.ul otttl
:ocial .st'icrtt'r:.s, tytr.ll goe-\ on
beside tltc st:hetnes inposrttl bt,
,list,,r,l,Lttt I,uliri<al i,ltol,,gi,:,
ond frulL:rttise rrten in thcir lir.st,tttl( ()l ir'll,,t' irrr.'rIctl irt ,t :o.
tiett'turtl itt e Irutlitiott.

71rc " Fcstiyal ol Pcoples ,,
lor it.s purpo-te, lor its ltiglt
lac'ltrticul uttd .sciettilic let,el, lrtrlltc rrtattifolcl CotLtrtries that ent
ltrucc.s, tr.ill ba, cter.t vL.ut., u.n
cvertt ol grcot itjtporlutrc.e ùt tlte
hrrtrturt artd c.ttlhrral lìctd anct in
tltt cirtcrtrrttographic orre.

-4s ,Uinister of the Tttrisrrt tuul
Spec'tacle of the Nutiort u,iclr
givcs ospitalit)', I tmst c.r/)res.r
ntv greut satislaction to tltc pro_
Dtote.rs ol tltc ittitiutiye, to tltc
(litectors arttl prodrtcer.s of tltc
fìlrrts tt,iclr participatc ot tltis si-
grtil.t'ittg tnectitlg lt.y, tt,ich the
t'inctnttl<tgrupltic ort ct»tfirttts,
tritlt tutrgihilit),, its trt.trttlerltil
ability of beconirtg ctn ellective
t'trltttre ùtstrturtettt ol t.cc.iprocul
ucqtraittltutce ol pcoples bt, git,-
ing to tltc spactators tha strg-
gcstitc t,isiott of cttstottts and
social attittrtles of set,eral Cotnr
tries.

"/e srrls purlit.ttliùrt:tttt:tt I ltLttttr
rt dc prt.scttlcr ilt(.\ .;ttlttts rl
i i7C.\ l'1)d1l.r utt « l'f .\l it ill rlc.s l)L,tr-
l)c.\ » qnc jtti atr lt: 1;riviltgt, d i-
ttttttHttlrt 1,,r. ,1,, .r 1),, r,tlL r., ,

Itcttrctt.:t cditiott, I'uttttt;r iL,rnit,
re, ctt tlttttlil<t tlt, l, t t.sidutt tlrr
(' e rt t r a (' t t I I t r r.rt L C i r t t; t t t tt I r t gr tt p I t i-
tltra Itulitrt. Ctilc rttttttiIt';ttttion
iltlL't tt.ttit)ilttl. tltt lil|1 ttlttt,,Bt.,t
ltltitltte et -:ocittlc t.(:ltrl.\tnlt,
tltttts le L.udre d(.\ ut.lit.itt;s rltt
Ccrttrc, l'irtitiutiye qtri rcportd lt
pltrs dircctcntutt ìt I't.rigatrca tlt
Ilirc tltt , ittrtturt, t!tl ]nt)\\'il I i-
t(llÌl (1(' (t,illLl(l ltttilt,titt LillIL lt \
pcttpla.:. Pottr qttt, ttttit ltt .:t nt-
ltttlit tl l , :1tf i1 ,lt .,,tti,l,tt it, it
lattt .se cLtttttuilre, (l lrot dt,
ttteillettrs /llo"\'dlr.§ p()ut. st, c()u-
tnitre, a mott ttt,is, t,\l (:t'ltti qut,
,t,tLtt t'lltr' 1.. ltut{ttpt ,1, .l;l/. r...r-
.:é de Lu sc ir,lt.rr t,lltrtogrupltiqtrc
et sot:ìule, qtti t'tt ottlrc, /cr -si,ltJ-
ttttts itttltostt.s ltttr lt.: tlitt.ortlrs
d'idees pt,tliliqur\. t)t iuit lt.uteì.-
lrisr,r /(,i llt:tttttttt,.s iln\ laur ( ()tt-
tlitiott prirrtitit',., d iltlit iLltts itt-
sé ré.s dtttts uttL, .\()(irl L; ( l (l(u t.\
trrte tratliliott.

[,c F-c.slit'ttl tlts pattltlc.s pottr
le bttt tlotrt il esl tttiilrl, pottr
l'éltt'é ttivt'art tltcL.ttitltrt: t,l .st;ictt-
liliquc ct ltour l(: ttOtrtltrc: dL:
put'.s qtt'il etttltro.ssLt. c;l dt.:littt:
à dat'cttir, cltuqtu: tutttec, ttn t;t'l-
tl.'ltlt'tll (l( ìt ilt(il,1tr,tltlL. itt11trtt..
tottL'e sur lc l)ldn t ittlttt t:1, lttt,
tlltlitt .I titt.ÙtLllt)lt,tl)ltitlut,.

('onintc .llitti.slrt ,lrL 'l rrri.strtc
et dtt Sl)cLluLlt. dc ll liutiott lttr
spilolièrt, ic .\(,i?s lt' Llt,t.oi.r. d'e.r-
prittter nttt t'it.t, L.otttplttistttttc
tllt.\ lllt,lllt)lttt, \ tl, I ittili,ttit,,,,
tttt.t ragislc.s tt urr.r ltrodttt tartr.s
tlcs filttt.s p(tttiL'ilìdnt rt tt,retr
corttre sigttilit utif, oir l'urt L itta-
ntatogruplliqttt, ttt tlontttutl aLl.t
.\/)('( /(1/( //1.\ Il vi,irIt rligg, .1lri,
tlcs cotttttttta.s cI (lrs ttttitttdas
soc'irtlcs r/c-s Prrls ltt.: pltrs dilt'e-
t, ut', tt)ttlit.tìt(, ./(t//. riltt lLl\.t)tt
lattgiltla, .su tttirablc t.tLlttrt'itc tlt
-se cottt'trlir t:tt irtstrttrttcttt elii-
t rlc r' t1r tttlltttL r'! r!c' (rtilttrtit
scncc réciproque clttra lcs pctr-
ples

L.slUt tttttl. L(/tt/t,]tto de tlar ttù
.sttlttdo artgtLral tL! " b-cstival de
Irts Prteblos » (ltrc' \'o /tttbo el pri-
riIagilt da irtatrgrtrur al uiio ltrt-.:trtlo ctt .str printeru Icliz. adi_
t it)tt. Lttntu 1tt, ,i 1,,11r' ,t,.t * C,.,,-
lro Ctrlltrralt, L'iu(,ntdt()gralico
Ituliatto,,

E.stu rt.stna ittterttttt'iotrul tlal
lìltrte attt<tgrtilito t .sot'iololyico
ral)t'e.\e1tlo, t'tt cl t.ttttdro de kt.s
tLt'liyitlutlcs (ltl L.antro, la init.iu_
tit,tt tltte rrtti.s dircctantcnte rc-
.sltottdc a la c.rigéttcitt tle hctccr
rltl titt,ttttt ttjt nlt,tlio t-igot.o:,,
tlc t:ot tttt.lo /ttLtttutto cttlre lo.s
I)tttblos.

,,1 litr tli: que nu:.td la sim ptt
tia l tl t,.spit iltr dt: solirlaritlut!
ts Dleilcstar L,nl(tt(l(rsc: y eL tn0.
1!,t 111, j1,y l,,lt.rt t,\lt tttlt.r.r" ,,.,,
.rt'gtirt ttti l)ut.(c(r, t:l qtrc n0.s
oI rr,tt, tl lt'ttt:ttrtjc dcsitttercstttlrt
tlt' lts t'itrtt'itt: t'Ittològic.u5 .r- .e1y
ri,tl<'. LlttL r'(r i/rrr\ ,tllo di lo,
tlt,sigtti<t: irrtJt11y.5111s dt las di-
rcrrrrl/rt.r itltolt)git u.s t, politit'as
.\ (lt!( ltu(1,.\t'ttliì u l0.s ltotttbrcs
Itcrtttutto: ttt .ttt ltritttct-tt t.otttli-
t ititr dr, itttliyidtto.: cott jtuttos ait
ttrttt .;oticlttL .\' L'n unu trudiciritt.

IIL n 1:'r't,it',,, tlt los PtLcblos,
l,(» It)\ it11r't11,t, rlc elc (,.s (1,1i-
ttttttlo, Ttor stt ttoltlc ttit,cl tct.;ti-
t'o t. .:t'it,tttilìto .\. put. ltL nttrcltc_
tltttnltt t' rlr, ;rrlsi,r clttc ttltrttl.a, t:s
tl, 'ti,,,,.1,, r1 s,,/. Lr./r[/ (1iu, qtt
ut'otttt't'inrit,rtto tlt ttr,ttultlc ittt-
prtrluttt itt t'1t (l L.antpL) t:ttLtu.ttl,
Ittrrtt,ttt,' t t itt, 1t,tt,,1t-ciit.o-

('onto llitrittro del Tttristtto
t lcl E.s ltt,L ltictrlo dt: ltt ttttcitjtt
llttt:7tr'q1,1, \tt l1r' ,1, (,.\1),r'\aIl. ,,/-
t'it'tt ttttttltlut.ttttiu u los ptonto-
toras it la ittitittlit,u, n los di,
rrt'tort'.s -\'(t 1(/.s prodLtctoras de
lo.s lilrttt.; qtLa parlitipan o csl.
.:igtrilicatito cnL.tttttt ro, tlorttla tl
arta cittt'rrttttogrtilico, tltutdo tt
los .\pcLtutorc.\ ltt t,isititt dt'
ttsos, t't:t.stuntltrcs t ut,titttde.s le
ptttblos trtcis t,rtrio.:, t'ottlirttttt ett
nÌenaru tuttgiblt: stt nriroblt r.'rr
l),tt itlrttl 1lr' J111.'1,t1.tr111 l \{ (,// j//.
strtrntanto t't'ìto7. dt trtllrLra t da
l.t't tltl t)LU t,tttrtt ipti, tttrt,,,t, i t,',
pttL'b lo.s.
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Dall:r necessità cli laloriz-
zare e di far conosccrc a li-
vello qualifìcato 1a procluziot'tc
cinematografìcii internltzionalc
a contcnuto ctttogralìco e so-
ciotogict-r nacqLlc la prin-ra ccli-
zions del Festival dei PoPoli.

I vasti consensi cli critica
e di pubblico tributati alla
rasscgna nc szìnclrono lmmc-
cliatamente la valiclita ecl il
successo. L'eclizione cli qucsttr
anno, per la qualità ccl il nr-r-

rnero clelle :rdcsioni ricevutc,
rlti scmbt a e he si ttItnutle i

senz.'allro con irrriglioli atr-
splcr.

Il Festi'r,al clci PopoÌi, al cli
Ìà degli ir.rtenclimenti culturali
assolse inoltre zrd un altro no-
bile scopo. quello di consenti-
re un'altra occasi<tne a cìre i
popoli cli tutto il monclo n'rc-
glio si corìoscano e si cont-
prcnclano.

Ncl [ormularc gli luguri nri-
cliori di un Brltnclc succr'sso
ilcsitlert-, ringr aziare il Gove r-
no, gli Enti liolentirri, collrt-
boratori, e in plrltieolat'e Mltt-
cello Anclrei, Dircttore clcl
Festival, chc hanno consentitcr
la riuscita della manifest:r-
zione.



['elttrtt flulturale

ltalinlro{'!nleffia{ rlgraflutl

" IL CENTRO CULTURALE CINEMATOGRAFICO ITALIANO,

costituito nel 1955 con la fattiva collaborazione di uomini di

cultura interessati ai problemi del cinema, ha lo scopo di incre-

mentare la cinematografia scientifica e artistica intesa come

strumento per una sempre piir profonda conoscenza fra i popoli.

Nel quadro degli scopi statutari il Centro si propone inoltre di

diffondere il film di cultura italiano all'estero, di far conoscere

in Italia il film culturale italiano e straniero, di realizzare una

produzione cinematografica a contenuto scientifico e culturale,

di dibattere i problemi del cinema ".

... porsi accanto alla scuola per continuare l'opera in

sede ricreativa ma nello stesso tempo edificante; docu-

mentando al pubblico che è dall'esercizio delle facoltà
umane più nobili che derivano all'uomo le gioie più alte.

(Daìlo staruro del C.C.C.I.)



Promotori e fondatori

Regista Marcello Andrei
Gen. Egisto Del Panta
On. Giuseppe Riva
Arch. Gabriele Silvani
Avv. Giorgio Umani

Soci fondatori

Prof. Sergio Beer
Sen. Pietro Canonica
Prof. Iolanda Cervellati
Dr. Mario Cessi
Prof. Lidio Cipriani
Prof. Bruno Ciaffi
Prof. William Makenzie
Prof. Carlo Maldura
Cav. Lav. Torquato Pierfederici
Avv. Rina Tambroni
Dr. Simone Velluti Zati di S. Clemente
Dr. Luigi Zoppi

Presidente onorario

On. Alberto Folchi

Presidenti

On. Marcello Simonacci

Aw. Giorgio Umani
(presidente dal 1955 al
Sen. Pietro Canonica
(presidente dal 1957 al

Vice Presidenti

On. Giuseppe Riva
Avv. Edoardo Speranza
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Dr. Simone Velluti Zati di S. Clemente

Collegio dei Sindaci

Gen. Egisto Del Panta, presidente

Consigliere delegato

Arch. Gabriele Silvani

Direttore

Regista Marcello Andrei

Relazioni Pubbliche

Dr. Angelo Ranzini

Stampa

Dr. Mario Cauli

Attività svolta

Missione culturale scientifica
nelle isole dell'Arcipelago Indonesiano

Sotto I'alto patrocinio del:
Cons',glio Nazionale delle Ricerche; Ministero degli Affari Esteri; Ministero della
Pubblica Istruzione; Istituto Italiano per il Medio ed Estremo Oriente; Istituto di
Zoologia - Università di Roma; Ministero Marina Mercantile; Ministero della Sanità;
Società Geografica Italiana; Istituto Malattie Tropicali e Sub-Tropicali - Università
di Roma;

e con la collaborazione del Governo della Repubblica d'Indonesia.
La Missione ha toccato le isole piir importanti dell'Arcipelago Indonesiano rea-

lizzando un documentario lungometraggio a colori cinemasòope che ha avuto una-
nimi consensi negli ambienti culturali per i valori etnografici in esso contenuti.

Settimana del Film Documentario
premiato in competizioni internazionali
tenutasi a Roma dal 6 al 12 dicembre 1958

18 Nazioni hanno prelqentato la migliore produzione documentaristica d'argo-
ryqr-tto scientifico etnograflco, industriale, speriinentale e d'animazione. A chiusrira
della rassegna,_che- vol-eva essere una presentazione al pubblico di opere altrimenti
disperse, l'p4. _frqf_. Albe.rto Folchi ha assegnato attestàti di riconoséimento ai rap-
presentanti delle Nazioni partecipanti.

Proiezioni specializzate settimanali
di film documentari rivolte ad un vasto pubblico e costituite da programmi interes-
santi vari settori: Arte - Scienza - Folklore - Turismo - Animaziòne.

Proiezioni di fiIm lungometraggi
dedicate alle opere piìr indicative affermatesi recentemente a f,rma di grandi autori.

Proiezioni in serata di gala di opere cinematografiche
di particolare interesse scientifico-culturale.

Festival dei Popoli
I' Rassegna del Film Etnografico e Sociologico
Firenze - « Trlrno r,t Pprcora " - 14-20 dicembre 1959

Rassegna del fiIm documentario Sovietico
Roma - giugno 1960 - CruBuA QurRrNETra

!a prima manifestazione cinematografica nel quadro degli scambi culturali con
I'U.R.S.S.

Rassegna del film documentario italiano a Mosca
Mosca - luglio 1960 - Tnarno Puure

La manifestazione che s'inserisce nel quadro degli scambi culturali con I'U.R.S.S.
ha avuto un'enorme successo di pubblico e di critica. Sono stati proiettati 40 docu-
mentari rappresentanti i vari settori:
Industria - Turismo - Folklore - Arte - Sport - Viaggi - Scienza.

Hanno collaborato alla manifestazione:
Il Ministero degli Affari Esteri; il Ministero del Turismo e dello Spettacolo; il Mi
nistero del Commercio con l'Estero; l'Istituto Nazionale per il Commercio con
l'Estero.

I' Rassegna di cinematografla missionaria
20-23 ottobre 1960 - Roma - « AUDrroRruM DELLA c.r.D.A. »
in collaborazione con la Direzione Nazionale delle Pontificie Opere Missionarie.

La manifestazione ha lo scopo di far conoscere i sacrifici compiuti dalle mis-
sioni per l'elevazione spirituale e sociale delle popolazioni pagane. La rassegna s'inse-
risce nel quadro delle manifestazioni organizzate per la Giornata Missionaria Mon-
diale.

Convegno << Cinema e Censura »r

Roma - Ridotto del Tnerno Enspo - 6-7 dicembre 1960.



Altiwità per il 1960 - 6!

Sezione informativa

NUOVA SEZIONE COSTITUITA IN SENO AL CENTRO.

La sezione informativa ha per fine essenziale la diffusione, tra i giovani, della cul-
tura cinematografica di contenuti umani e sociali e vuole contribuire al progresso
della cultura cinematografica, allo sviluppo degli scambi culturali cinematografici
fra i popoli e all'incoraggiamento della cinematografla sperimentale.

La sezione informativa del C.C.C.I. presenterà ogni anno a Roma ed in altre città
italiane un organico programma dei film che hanno destato particolare interesse.

Da una parte saranno preferite quelle opere meritevoli che, anche nell'ambito dei
circoli culturali, hanno avuto una scarsa distribuzione; dall'altra si preferirà la for-
mula della monografia che unica può effettivamente contribuire alla conoscenza ap-
profondita di un regista o di un genere.

II" edizione « Festival dei Popoli »

RASSEGNA INTERNAZIONALE DEL FILM ETNOGRAFICO E SOCIOLOGICO,
12-18 dicembre 1960 - Firenze - « TEarRo LA PERcoLA »

I" Rassegna internazionale del fllm documentario medico-sanitario

« L,UOMO E LA SALUTE,

5-11 aprile 1961 - Plvln

in collaborazione con:
l'Università di Pavia; Ente Provinciale del Turismo

e sotto l'Alto Patrocinio della

Presidenza del Consiglio dei Ministri e Ministero degli Affari Esteri; Ministero della
Difesa; Ministero degli Interni; Ministero della Pubblica Istruzione; Ministero del-
l'Agricoltura e Foreste; Ministero del Lavoro e della Previdenza Sociale; Ministero
della Sanità; Ministero del Turismo e dello Spettacolo; Istituto Superiore di Sanità;
U.N.E.S.C.O.-Commissione Nazionale Italiana; U.N.I.C.E.F.; Mostra Internazionale
della Sanità.

II Magnifico Rettore dell'Università di Pavia ha accolto il voto espresso dal C.C.
C.L di realizzare una rassegna annuale del Film Medico Sanitario allo scopo di se-
gnalare annualmente quelle opere che testimoniano il progresso della cinematografia
come mezzo di indagine scientifica e come strumento didattico.

Settimana del documentario italiano a Tokio

Maggio 1961

I" Rassegna mondiale del film d'animazione

Giugno 1961

L'importanza che il fìlm d'animazione ha ormai assunto nel mondo, ha suggeri-
to l'opportunità d'istituire una " Rassegna specializzata , rivolta esclusivamente alla
produzione di fllms a disegni animati, di fllm a pupazzi e similari riguardanti i di-
versi settori dell'industria della scienza, della tecnica e dello spettacolo.

La rassegna interesserà i seguenti settori:

Film d'animazione didattico, Film d'animazione scientifico, Film d'animazione indu-
striale, Film d'animazione pubblicitario, Film d'animazione spettacolare, Film d'ani-
mazione sperimentale.

In occasione della I Rassegna di Cinematoprafii
Missionaria, la foto aede riuniti da sinisira' i
Sen. Molinari, l'On. Simonacci, il Dr. De Pirr,,
Mons. Beltrame ed il Regista Marcello Andrei

I Rassegna del Festiaal dei Popoli - lllostra
del libro etnografico e sociologico.

Palazzo Barberini - Roma - Da sinistral'On. Hel-
fer, l'On. Folchi e l'On. Simonacci durante la
assunzione della Presidenza del Centro da parte
dell'On, Simonacci, che ha offerto una medaglia-
ricordo al Presidente uscente (ora Presidente
onorario) On, Folchi.
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FIREI\ZE
l-u.ttttt.stttt.itt,

Lc stte eccca,iottuli ()pera tl'urtt'.

La bellc:..tt tl,.'l stt,, /)(t('\(r!!ir),

Lo spirito ut't-ctglierttc

Dellu sttct pttpola:.iortc.

Le stte rrrarrilestu;.icttti

L-ttt'ut t eri.st iL-lte,

Furtrrtt tli Firctt:.c

U ttu Cit t tt .\L'tt:.(t L ()tt I t ott t t

Oltrc trecettto alber,qlti c

Putsiorti

Di oyrti t'utegoria

Posst-trtt-t sotltli.sIurc le rliycr.sc

Esigut,c tlegli ospiti.

L' ec'c' ell c r r I c c' trc' i t r ti lio r c t r I i r t a

Etl i tipici t'itri tlcl L'lrittrrti

Sor t<t 1ttt t. t ic'ttIu r r r t er t I t:

.'1,1tpre;,:.ttli

Dui tttristi li trrtti i ltuesi.

Per itrforttta;.iorti: EN'l'E Pl{OVINCIALIT I')F. It ll. llilìISMO.[]ii'enzt:, Vizi'Ior-r'rabu«».ri I -'lclcl.21.:15-5 c 282.779.

Centri artistici della Provincia di Firenze:

CERTALDO - 45 Km. da Firenze. Patria di Giovanni Boccaccio. Il paese

alto rimane ancor oggi uno degli esemplari piùr caratteristici di architet-
tura medioevale e raccoglie monumenti artistici di particolare impor-
tanza.

EMPOLI - 34 Km. da Firenze. situata sulla riva sinistra dell'Arno, in una
fertilissima pianura, è notevole mercato e centro per l'industria vetraria.
Famosa la sua collegiata, chiesa in stile romanico-fi.orentino, che si crede

risalga al V secolo.

FIESOLE - 7 Km. da Firenze. centro Etrusco di particolare importanza,

ricco di opere d'arte. Dal colle di s. Francesco si gode il piir bel panorama

di Firenze. Ottima attrezzatura di alberghi, pensioni e ristoranti.

IMPRUNETA - 15 Km. da Firenze. Pittoresco paese fra le colline verdeg-

gianti. Importante Santurario declicato alla Vergine Maria ed al quale sono

legate le vicende storiche del paese. Caratteristica la Fiera di S. Luca.

PRATO - 18 Km. da Firenze. E' uno dei più importanti centri lanieri ita-
liani e conta centinaia di fabbriche. Notevoli e di grande interesse Ie ope-

re d'arte, fra le quali : il Duomo, il Palazzo Pretorio, la Chiesa di S. Dome-

nico, santa Maria delle carceri, il castello dell'Imperatore. Buona attrez-
zatura alberghiera.

VINCI - 42 Km. da Firenze. In amena posizione sulle pendici del Montal-
bano, fu importante borgo fortificato nel Medioevo: è celebre per aver

dato i natali a Leonardo da Vinci. Nel castello che domina il paese è stato

allestito un interessante Museo Vinciano.
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Pavia, l'antica capitale del Begno ltalico, vi invita n visitare i più ammirevoli

monumenti romantici e la sua incomparahile Certosa

Rassegna Internazionale del lìlm di documentazione scientiftca

MEIIIGO I §AIIITANIO
L'uomo e Ia salute

Po,oicte E-ll aprile 196l

\ cura del Gentro Gulturale Ginematogralieo ltaliano in collaborazione eon Ente Provinciale rlel Turismo
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ASSOCIAZIONE NAZIONALE INDUSTRIE CINEMAIOGRAFICHE ED AFFINI

gruppo nozionole produttori cortometroggi ed ottuolito
gruppo nozionole produttori f ilm pubblicitori cinemotogrof ici e
televisivi

gruppo nozionole produttori fllm televisivi

gruppo stobilimenti di produzione (teotri di poso)

gruppo stobilimenti di sviluppo e stompo

gruppo stobilimenti di doppioggio

gruppo industrie ousiliorie ed offini

\.a

(ossociozione industriole cinematogrolio didottico ed educotivo)

romo - vio quottro fontone,20 - telef.471.051 - indirizzo telegrofico: ANICA['II-,,M i
:



35 Nazioni partecipano con 145 f,lms alla II. Edizione del « Festival clei
Popoli ".

Qu_esta Rassegna per il proprio contenuto e per i fini che si propone è del
tutto diversa da altre manifestazioni similari. Ha fatto nascere 

-quèsta 
inizia-

tiva_la.profonda coscienza della necessità di far conoscere a un^pubblico di
s.pecializzati di.tutto il mondo un particolare tipo di cinematogr.afià che, priva
di intendimenti commerciali, si pròpone di studiare gli aspetti-piùr interessanti
e piir insoliti della vita degli uomini.

Da anni in molti paesi del. mondo vengono proiettati fllms che si ispirano
a temi.etnogra{ìci, antropologici, sociologiti. I1-« Festival dei popoli " si pro-
pone di far conoscere, di valorizzare e di incrementare questo ti-po di produ-
zione volta soprattutto a fini scientifìci e didattici.

La prima edizione della Rassegna che si svolse a Firenze nel dicembre
dello sc,orso anno, registrò un grande successo di pubblico e di critica. circa
ventimila presenze, _trentuno Nazioni partecipanti, centoventi films proiettati
sono i dati che testimoniano la riuscita dellà prima edizione.

35 Nations partake to the second edition of the « Festival of Peoples » ruith l4S
films.

This review, for its contents and its aim, is quite different from other similar
manilestations.

This initiative is due to the necessity to make the distinguished public of the
world know a particular type ol cineruatography wich, without commercial in-
tentions, intends to study the most interesting and. unusual aspects of human tiying.

Since many years some films inspired by ethnographic, anthropological aid.
social subjects are projected in many countries in the world.

The " Festival ol Peoples >> intends lo value and increase this type of production
especially lor its scientific and d.idactic purpose.

The first edition of the review wich unfolded itself in Florence on December of
last year, registered a large success of people and of critique.

About twenty thousand persons, the presence ol thirty-one Nations and the
projection of one hundred- and twenty films are the granted facts wich testify the
success ol the first edition.

TEATRO .. LA PERGOLA,,
FIRENZE -12-18 DICEMBRE 1960

FESTIVAL tr,EI PtrlF'clLI

35 Nations participent avec 745 films à la d"euxième edition du Festival des
P euples.

Ce rassemblement, par son propre contenu et par le but qu'il se propose, est
bien dilfèrent des autres manifestations similaire. Cette initiatiye nait de la profonde
conscience de la nécessité d.e fahe connaìtre à. un public de spécialistes de tout le
ntonde un type particulier de cinématographie qui, toin des intentions còntmer-
ciales, se propose d'étudier les aspects les plus intéressants et les plus insolites de
la vie des hommes.

Depuis bien des années en différents pays du monde on projete des fitms qui
s' inspirent à suj et s ethno graphiques, antropolo giques, sociaux.

Le « Festival des peuples >> se propose de faire connaitre, de yaloriser et d'incre-
menter ce type de production qui'vise surtout à.ux buts scientiphiques et didactiques.

La primière édition de cette revue qui se déroula à Florence en Décembre d.e
l'année dernière, registra un grand succès de public et d.e critique. Entiron 200C[
présences, trente et une nations participantes, cent vingt fiIms projetés sont les
détails qui témoignent la réussite de la primière édition.

35 Naciones toman parte en la 2^ ediciin del « Festiyal de los Puebtos , con 145
peliculas.

Esta resefta, por su propio contenid-o y por los fines que se propone, es muy
diversa de otras manifestaciones semejantes.

Ha dado uida a esta iniciativa la prolunda conciencia d.e la necesid.ad de dar a
conocer a un pùblico de representantes cualificados d"e todo el rnundo un tipo par-
ticular de cinematografia que, sin entendimientos comerciales, se propone de
estudiar los aspectos mds interesantes y mds insdlitos de la yida de los hombres.

Desde algunos afios, en muchos paises del mundo, han proyectado peliculas que
se inspiran a sujetos etnogrdficos, antropol1gicos, sociològicos.

El festival de los pueblos se propone de dar a conocer, de yalorizar y de desar-
rolar este tipo de produccidn que ha de mirar, sobre todo, a fines cientificos y
didticticos.

La primera edicùjn de la resefia, que se desarrollò en Florencia en el diciembre
de afio pasado, registrd un grande suceso de ptiblico y de critica.

Alrededor de veinte mil presencias, treinta y una Naciones participantes, ciento
veinte pelicttlas proyectadas son los detalles que testimonian el buen éx.ito de la
primera ediciòn.



On. Giovanni GRONCHI
Presid.ente della Repubblica

Sen. Cesare MERZAGORA
Presidente del Senato

On. Prof. Giovanni LEONE
Presidente della Camera dei Deputati

On. Prof. Amintore FANFANI
Presidente del Consiglio dei Ministri

Sen. Prof. Giacinto BOSCO
Ministro della PubbliccL Istruzione

On. Prof. Antonio SEGNI
Ministro degli Affari Esteri

On. Prof. Alberto FOLCHI
Ministro del Turisnto e d.ello Spet-
tacolo

On. Gabriele SEMERARO
Sottosegretario allo Spettacolo

On. Renzo HELFER
Sottosegretario al Ttrrisrtto

On. Umberto DELLE FAVE
Sottosegretario alla Presidenza del
Consiglio

Sen. Giovanni GIRAUDO
Sottosegretario alla Starrtpa e le In-
lormaTioni

On. Maria BADALONI
Sottosegretario alla Pubblicct Istru-
zione

On. Giovanni ELKAN
Sottosegretario alla Pubblica Istru-
fione

Gen. Egisto DEL PANTA
Presidente del Collegio dci Si.ttdaci
del Cetttro Culturale Cincmatografrco
Italiano

Conte Dr. Alighiero DE MICHELI
Presid.ente ConlederaTione Generale
Italiana dell' htdustria

Avv. Nicola DE PIRRO
Direttore Generale dello Spettacolo

Prof. Giacomo DEVOTO
Presidente della SocietìL Itulituta tli
Antro pologiu cd Eu tt-tlogiu

Dr. Alfonso DI PAOLO
Dirett<tre Generale dell'Enta Nazict-
nale Industrie Turistiche

Dr. Mario DORATO
Segretario Generale dell'lstittrto IttL-
liano per I'Alrica

On. Giuseppe ERMINI
Rettore Magnifico clell'Università de-
gli Sttrtli di Pcrugia

Sig. Mario FABIANI
Presidente dell'Arrrrttirtistruziortc Pro-
rtinciale di Firenze

Sen. Aldo FERRABINO
Presidente della " Dartte Aliglticri "

On. Salvatore FODERARO
Presidente dell'lstittrto Italiurto ltcr
I'Af rica

Gr. Uff. Giovanni GERMANI
Presidente Regionale dell' A.G.l.S.

ProI. Ralìacllo PARENTI
Ittc'arictrto di BiologitL UrrttuttL dello
Uttiyersitìt di Firett:.e

Prcrf. Camillo PELLIZZI
Ortlhtario di Sociologia tlell'Uniyer-
sitìt di Firena.c

Prol'. Giolanrri POGGI
Capo Riparti:.iorta dcll'U llicio delle
Bcllc -4rti tlaL CorrtLutc cli Firenze

Prof. Ugo PROCACCI
Soprairttettdcttte ui .\Iorttnrrcnti clella
Tctsctttttt

Prol. Salvatorc PUGLISI
Sovraùttettclettta «l lluseo Preistorico
Elttogrulìto L. Pigtritti

Prof. Carlo Luclovicr-r RAGGHIANTI
Presitlettte dclL' I stittrto Na:.ionale del
Filrn sull'.lrte

Dr. Giuseppc RI\/A
Cornrttissario Gorern«tora dell'Opera
Nttziorrule Cicclti C'iyili c V. Presiden-
ta dcL Certtro Crtlltrrulc L'irtctrtutogra-
fico Italicuto

Dr. Cristoloro ROMANELLI
Qtrastore di FirettLe

Prol'. Filippo ROSSI
Soyrirrtartdente ullc Guller ia cli Fi-
re,lza

Contc Bir.rt.r SANMINIATELLI
Vicc Prcsitlente della < Datùe AIi-
gltia ri "

S. E. Arnaldo ADAMI
Prefetto di Firenze

Dr. Walter ALBERTI
Conseryatore della Cineteca ltaliana

Dr. Floris AMMANNATI
Presidente del Centro Sperimentale
di Cinemotografia

Don ANGELICCHIO F.
Cons. del Centro Cattolico Cinemato-
grafico

Dr. Rodolfo ARATA
Direttore Generale della RAI-TV

Prof. Piero BARGELLINI
Presidente del Comitato Estetica Cit-
tadina di Firenze

Prof. Sergio BEER
Professore di Scienze Naturali

Prof. Renato BIASUTTI
Professore Emerito dell'U niversitù" di
Firenze

Prof. Francesco CARNELUTTI
Presidente " Centro Cultura e Civil-
tà. - Giorgio Cini"

Dr. Antonio CARRELLI
Presidente della RAI-TV

Comm. Igino CASSI
Presidente della Mostra Mercato In-
ternazionale dell' Artigianato

Prof. Enrico CERULLI
Presidente dell'Istituto ltaliano di
Antropologia dell'U nittersità d.i Roma

Duca Giulio DEL BALZO
Direttore Generale delle Relazioni
Culturali con l'Estero

COMITATO D'ONORE
Princ. Giovanni GINORI CONTI

Presidente della Camera di Corttmer-
cio di Firenze

Avv. Mario GOBBO
Presidente della Cassa di Risparntio
di Firenze

Prof. Vinigi L. GROTTANELLI
Direttore del Museo Preistorico Et-
nografico « L. Pigorini "

Prof. Paolo LAMANNA
Rettore Magnifico d.ell'uniyersitù de-
gli Studi di Firenze

Prof. Giorgio LA PIRA
Professore dell'Università" di Firenzc

Dr. Emilio LONERO
Direttore della Mostra Internazionale
d'Arte Cinematografica di Venezia

Prof. Giuseppe MARANINI
Preside della Facolià" di Scienze
Politiche e Sociali dell'Ilniversità di
Firenze

Dr. Vittorio MARCHESE
Direttore Generale dell' I stntzione Su-
periore

Mons. Angelo MARTINELLI
Segretario Pontificia Opera della Pro-
pagaTione della Fede

AW. EitCI MONACO
Presidente del Centro ltaliano per il
Film Etnografico e Sociologico

Prof. Massimo PALLOTTINO
Ordinario di Etruscologia e Antichità.
Italiche dell'Università_ di Rorua

Prof. Ugo PAPI
Rettore Magnifico dell'Universitòt cle-
gli StLtcli di Ronut

Prof. Giolanni SANSONE
Presidc della Facoltà di Sciertze Ma-
tentaticlte, Fisiche e Naturali della
Unù,ersitit di Firenz.e

Prof. Giuseppe SANTOLI
Preside delLa Facoltìt di Lettere e Fi-
losofia dell'Uniyersitri di Firatze

Prof. Rcnato TREVES
Presidente dell'Associaz,ione Italialta
di Scienze Sociuli

Prof. Mario TOSCANO
Diretl.ore Gerterale U NESCO (Conr
rrtissione NaTionale)

Prof. Paolo TOSCHI
Presidente dellcL SocietiL di Etnogra-
fia Italiatru

Prof. Guv TOSI
Direttore tlell'lst. Frartcese di FirenZe

Prof. Giuseppe TUCCI
Presidertte dell'lstittrto per il Medio
e l'Estreuto Oriettte

Avv. Giorgio UMANI
giù Prcsidente del Centro Culturale
Cinernatografico I taliuto

Prof. Ugo VARANO
Propveditore agli Stttdi di Firenze

Prof. Vittorino VERONESE
Direttore Generale dell'UNESCO

Ing. Carlo VIGO
Direttore tlella Radiotelevisione di
Firenz.e

M." Pariso VOTTO
Ente Autortcnto Teqtro Conuntale

Prof. Nino ZUCCÉIELLI
Direttore del Grart Prenio di Ber-
gafilo



Contnr i.s.siorrr.

di sele=itDtt.,

Comarrclantc ItrOLCO BIIO-
NAMICI - clr'll'lstitrrto
Italiano 1-rcr- il Mt'rli«r t'rl
Estt-ctno Oricnte.

Dr'. C-arl«r C O7.'/,1 - Prcsicìcr-r-
tc clel ('cr-rtrr-r CLrltr-rlaÌc
Ciner-nalogrii[ìco IIniver'-
sitario.

Dr. Mario DE SILVA - Ftrn-
zir.rnar-io clcl Mir-rislct'r-r
del Tr-rlisr-r-to c clcllo Spet-
tacolo.

Dr. Vinicio MARINTTCCI
Crit ico Cìincnratogralico.

Dr. Lucizino ORTI - Aclclcl to
Star-npa clclla Assor:iazio-
nc Nazic.rnzrlc I nclursl r'ie
Cinem;rtografìche ed Af-
fini (ANICA).

Prof'. Paolo TOSCHI - Orcli-
narir-r cli Stor-ia clcllc Tla-
clizioni iropolari c Prcsi-
clcntc clclla Socicla Ita-
liarna di Etnogra[ìa.

Dr. Fernar-rclo VITALI - Sc-
gt'etario zrlla Sor rairrtcn-
denza alle A n t ich itir c
Bt:llc Arti - Cornrtrcclio-
gralo.

Dr. Emanue lc ZINEVRA-
KIS - clcll'lstituto Italia-
n() pcl' I'Alrit'r"r.

Mar:io CAULI - Scgrctario.

Francesco RESTIVO - Sc-
gt'elario Aggirrnto.

Prernd

a L, 1.000.000 offerte dal Ministero del-
la Pubblica Istruzione

O Medaglia d'oro del Senato della Re-
pubblica

1 Medaglia d'oro della Camera dei De-
putati

I Borsa di Studio presso I'Università
di Firenze del Ministero degli Affari
Esteri

O Medaglione d'oro deli'Istituto per il
Medio e l'Estremo Oriente

I Coppa del Ministero del Turismo e
dello Spettacolo

I Medaglia d'oro dell'Azienda Autono-
ma di Turismo di Firenze

1 Coppa dell'Ente provinciale del Tu-
rismo di Firenze

i Giglio d'oro del Comune di Firenze
i Premio offerto dall'Istituto per

l'Africa

i Targa d'argento della RAI-TV

i Coppa della n Film Shell ,
1 Targa « Pietro Canonica » e 10 me-

daglie d'argento (menzione d'onore)
offerte dal Centro Culturale Cine-
matograf,co Italiano

(liul itt

PRESIDENTE:

Plol. José Mziria PODESTA'
- (' r'i t it'o t'i nclniì Logral'ict-r.

tl. EllRRt:

Dot1. Jacqueline GRIGAUT
- Diriger-rte del « Departe-
nrent de la Cinématogra-
phìe du Musée de l'Hom-
ìrc » e della « Cinémathé-
que de Film Etnographi-
Que ».

Prol'. Eclgarcì MORIN - De-
Iegato cle]la « Internatio
nal Sociological Associa-
t ion ".

Pierre RAZAFY - ANDRIA-
MIHAINGO - Soci<,rlogo.

Prc,,l. Sergio FROSALI - Cri-
tico Cinematografico de

" La Nazione ».

I-trigi DI GIANNI - Regista
RAI-TV.

Dr. Lr-rigi CHIARINI - Criti-
co Cinematogra[ìco.

SEGRETARIO:

Prol'. Tullio SEPPILLI - Di-
rettore Istituto di Etno-
Iogia e Antropologia Cul-
turale dell'ljniversità di
Perugia.

ASS. SEC RETARIA :

Jacqueline VEUVE - Segre-
taria del Comitato Sviz-
zer-«r clel lìlm Etnologico.



ARGENTINA

Tire die

Regia di F. Brnnr - 33' - bianctt e tero -
35 nufi.

Fra le 16 e le 17 di una serata di pri-
nlavera, estate, autunno ed inverno
degli anni r9.56-J7-S8, fu filmata urm
inchiesra sociale, nella zona ovcst di
Santa Fé, in entrambi i lati dclla fer-
rovia che unisce la citrà di Santa Frt

con quelle di Rosario e di Buenos
-{yrcs e che attraversà il basso fiume
Salado. Questa pellicola nrostra la vita
di questo settore urbano e flr vcdcrlc
lc caratteristiche sociali, specialruente
,ruclle dei ragezzi che inscquendo il
tr!'no chiedorÌo l'elenrosina irl gridrr:
'i('lt.ìlCLi ìO CCntx\'()S, ti prsseSgcrj
.1cl convoqlio.

BELGIO

Irak, musée vivant: Sumer

( .nl(tft' - 16 nilt.

II fihu la rivivcre sotto qli occhi dell,r
\Fcttrtore 1r civiltì più iurtica che si
.onosciì, quel]a dci Surrreri. Esso lr
t.i riviverc con uu confronto fra i docu-
r)ìL'nti chc si trovar:o ne1 nruseo e lc
;isioni rcrli qiratc frr Ic popolaziorri
:iir prinritir.c dcll'lrak, prcsso il Golfo
Pcrsico.

Les compagnons-batisseurs

Rt'gi,r,/i A. Ctnp.rrr - 1l' - -15 tr 16 iltt-
Il filnr ci lìrostrf, coure oqeidì vi sia
JDr'or.ì, in qtresto rrtondo. nriseri.r.
tlnre e penuria di rrse. I qiovani
hanuo risposto al grido d'allarrrre di
P.rdre V.rrr Straeteu. GiovJni (()nta-
Jirri, studerrti, operri di trenta nrzio-
n;litìr si ritrovano sulle impalcature
in Francia, in Ge:rnania, in Italia, in
Sprgrra, neì Congo. in Austria, in
IJelgio, in Etiopia, in Oland,r e nel
Trasvaal-

Les conquerants de la mer

Rt.gin di P. LrvIr, M. G. Goosser,rs -
a()lttte - 35 tfilrl.

rgoo anni prima della nostra era, uu
popolo, il cui territorio è minuscolo,
conquista pacificanente il baciuo del
Mediterranco (perciò la loro conqui-
str è totale e reale). Essi portano
con sè un'invenzione geniale, l'alfabeto.

Les enfants du borinage

Il film « Les enfants du Borinage,
si presenta colne cronaca, ma limitata
nel tempo, poichè ci racconta la prima
giornata d'una far»iglia italiana in una
regione sempre più abbandonata dai
suoi abitanti belgi, perchè condan-
nata al deperirnento econonrico.

lletrveen r6 and r7 o'clock of Sprinq,
Snnrnrer, Autumn ;rnd 

.Winter 
even-

inqs, in the years 1956-tg57-1g53, a
social cnquirv has been filmed in the
wcstern side of Santa Fe on both
sides of the railway wich unitcs that
city rvith those of Rosario and Buenos
Ayres crossing the lorv Salado River.
The filnr shou's the life of this urban
scctor aÌld points out the social charac-
teristics, chiefly of the bovs rvho
nurning after thc triÌiu are beqging
at the shout « Give us tell centavos »

addresscd to the passengc'rs of thc
colr\.o).

This filrn cll'ls back undcr thc eyi:s
of the spcctiìtor, thc cldest civilisation
t(' hc lrowu: rh.rt of Surrreri.
It ìcts it rerivc tì:r,ruqh .r cotrr|.rrisorr
bctrveen the docunrcnts wich are to
be found in the ruuscurn and real
\-i5i(rrìs tnkcD f,r))()r)s thc tìtrrst priil)i-
tive populations of Irak. ncar Pcrsico
GrrlL

This film shows the distress, the
hunser, the lodging-want wich still
afflict noq'-a-days the world. Young
pcoplc answere Father Van Straeten's
alarmy. Young countrvuÌen, stu-
dents, workrrren of thirtv rrrtiorrs rrreet
on the plankings in France, in Germany,
in Itely, in Spain, in Congo, in Austria,
in Belgiuni, in Ethiopia, in Nether-
lands and in Transvaal.

rgoo ycars before our era x pco-
ple. thc tcrrirory of u'ich is vt'ry
little, conquers peacefully the Mediter-
ranean basin; that is why this conquest
was total and real-
They bring u'ith them a genial inven-
tion: the Alphabet.

The Borinage's children film appears
as a by time limited chronicle, for
it reletes the first day of an Italian
family in a region more and more
abandoned by its Belgian inhabitants.
They are condemned at the econo-
mical decav.

De 4 à 5 heures d'une soircle de prin-
terìrps, étè, autorìrne et hiver des amrc<s

r95G57-J8 on filrna une cnqu§te
socialc dans la zone Ouest de Santa
Fc<e, de chaque còt!1 de la voie lerrde
qui unit la ville de Santa Ft<e avec
cellc de Rosario, de l]uenos Avres,
et qlri traverse le bas du fleuvc Salado.
Cctte péllicule nous ruonrre la vic
de cc sectcur et nous frit voir les
ciractéristiques sociales, spilcialcncnt
celles des rÌarqons qui poursuiveut lc
train denundant l'airurone au cri de
«Jetez-nous ro centavos » aux pxssxgers
du convoi.

Lc filur feit revirlc sous les ycrrx du
spcctateur, le cir.ilisation le plus an-
ciclrte connue, cclle dc Suurcr. Elle
I.r ftit rclivrt p.,r rlte Conrlr.rr.risorr
elrtre les docuurctrts sc trouvaut dxns
Ics Musécs ct dcs vrtcs rclellcs rtrrtnrilr.s
p.rrrrti lcs [ìcupltdcs lcs plus prirtririycs
dc l'Irak, chns lc voisinagc du Golfc
Pcrsirluc.

Cc 6lnr nous montrc comment dans
le ruonde d'aujourd'hui il y a encorc
dc la nrisère, de la fairn, du uranquc-
dc logcrnents. Les jeunes ont rctpondu
au cri d'elarrne du Père Van Stractcn.

Jeuncs pavsans, ètudiants, ouvriers de
trente N:rtiorrrlit(<s se retrouvent lnxin-
tenant sur lcs c:chafaudages en France,
en Allcmaene, en Italie, en Espagne,
au CoIrgo, en Autriche, cn Belgique,
en Etiopie, aux Pays-Bas et en Trans-1
vaal.

rgoo ans avxllt notre ère, un peuple,
dont le territoire est minuscule, con
euiert p.qifiqggnìenr le bassin medi-
terranéen, ea, pourtant, leur conquéte
est réelle. Ils apportent avec eux une
invention dc génie: notre alphaber.

Ce film, « Les enfants du Borinage »,

se présente conuìre une chronique rrrais
limitée dans le temps, puisqu'il raconte
la première journée d'une famille
italienne dans une région de plus
delaissée par ses habiranrs Belges, parce
que condamnée au déperissement éco-
nomrque.

Entre las 4 y las 5 de una tarde
prirnavere. venuo, otol-lo e invienor
de ios aiìos r9j6-r957-r918 se fìlnrd
la presente encuesta social en una brrr-
r rde santa{èsina de h zonà oeste, f,

rnrbtrs lados de las virs ferrovir.rir.
cllre urìer1 la ciudad de Santa Fe con
as de Rosario y Buenos Ayres atra-
vcsando los bajos del rio Salado.
La pelicula rìrucstra la via de ese sector
urb;rno y exhibe las caracteristicas so-
cial.'s r', en special, la intervencién
de los niùos que rrrendigàrl al paso del
rrcn al grito dc' «tire die», esto es:
- rrrorc diez cer)t.rvos, a los pas.rjcr,'.
del convoy ferroviario.

l3r1jo los ojos c'l fìlnr hrce vivir d:.
nuevo lir civilizacién r»1s antigul lr
de Sulrcr con unaì cotrpirreci6n errrre
Ios docuruicntos que sc cllcuetltrf,tl erì
cl rnusco y les visiorres rcalcs filnradrs
cntrc l.rs pt'bì,rcr,rncs rr:is prirrririr-.r
dcl Ir,rk, ccrc r dr.l Golfo Prirsico.

E] docunrental nos hace ver conro hov
('n cl il)und() hava tod.rvia rtriseria.
harrrbrc v I'crruria de aloj.rlrielros.
Los i<lvenes han respondido al grito
de alarma del Padre Van Straeten.

.{6r.enes canrpesinos, estudiantes, obre-
ros de treinta nacionalidades se chocen
sobre las entabladuras en Fr:incia,
Alenrinia, Espaiìa, Congo, Austr a,
Bélgica, Eti6pia, Holanda, Trànsvaal.

Igoo aùos .tnte nuesrra era, un pueblo,
cuyo territorio cs pequeiio, conquisra
pacificarÌìente el bacin del Mediter-
rineo; por esto la conquista es real.
Ellos llevan una invenci6n genial: el
alfabeto-

El Film « Les infants du Borinage »

(los niiios de Borinage) se presenta
como una cr6nica, pero limitada en
el tiempo, pues nos cuenta la prirnera
jornada de una familia italiana en una
regi6n siempre mis abandonada de
sus habitantes bélgicos. porqu€ con-
denada al deterioro econ6nrico.
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L'ecole de la liberté

Filrn lirico, elogiativo dei comuni del
llclgio. Il film evoc:r nella prinrr
prrtc le difficoltà di vita del uredio-
evo e I'insorgente esigcuzr del Conrune.
Grlzie ad una lotta eroicir, i Cotnuui
:i diffondono ora all'ontbra degli eroi
chc pugnarono per lii loro libert).

BRA.SILE

Arraial do cabo

Re.qia di P.tur o San.tcENr - :5' -
15 ttntt.

Arraial do Cabo è una cittadina pri-
mitiva dello stato di Rio de .faneiro,
lontarra dai grandi centri. che vivevr
unicamente dei prodotti del urere'

Cominciò ad industrializzarsi con f in-
srallazione della fabbrica di Prodotti
Alcalini. Ma i pescatori norl sellr)o

adattarsi el nuovo sisterlla di vita,
per cui operai del Nord-est del llre-
iile vergoro chiamati a levorare'

Nasce pertiò utr conflitto tra i pescr-

tori loiali e gli oPerai. Le citt\ fa

progressi, Ittcntre i pescatori cercrtto
àirp..r,r,r,.r,a di sopravvisere col loro
drrio lavoro pur presentendo la ine-
yitabile fìne della loro atavica attiYitì.

CANADA

Capitale de l'or

Regia tti Ttrr,r Darv - zz' - t6 wtr.

Dawson, capitale deil'oro, dove urolti
drrurrni utrtatti sono stati vissuti c

sr.elati, nott rassomiglia a uessun'altra

cittì a1le fine del secolo.

Durante il brevc periodo d'una follc
c5trte essa fu h Meccr dci cercrtori
d'oro.
l)ci Trecentornil:r uouiilri che ne1 1897

nrescro ll vir di i)awson. h rtlrggiur
L.,.,.,,on cottobbc che 1r stcrilc 

"sscs-
lionc del prczioso urctrllt'

D;rwson où se sont Itouc(s ct detroucls

trnt dc drattres hutluins tre rcssertrblc

ì eucturc atltrc villc llt lttotrdc lu
tournant du siècle. Pcndaut 1'esprcc

d'un btef ct fol eté ce fut 1l nrccquc

dcs chercheurs d'or. Dcs 3o'ooo hom-
rrres qui prirctrt en t897 lc chc'rrtin

dc Dawson la lnajoriti' nc' connnt du

rnrital précieux q'une stérile obsession'

Les Pecheuts

Regit di G. L. Core' ' zz' - 16 ttmt'

Milioni di persone si nutrono dei pro-
dotti della Pesca, ma che sanno essr

dei lavoratori del mare? È l" loto
rnaniera di vivere che questo film
tenta di illustrare.

1B

Lyric fi1nr praising the Belgiunr's
C,,rrrrnunes. In the first part it evrt-
kes the lifc difficulties in the Middlc
Ages and the insurgent exigeucy of
the municipality. Now ol1 àccount
of their heroic strugele the Courtnunes
extend at the shade of the he'rocs

rvho fought for their frcedonr.

Arraial do Cabo is a primitive little
town in the state of Rio de Janeiro,
far from the centrcs, wich lives on
its sea-products. It becaure an indus-
trial city after the Alcaline Prodncts
Factory installation. But the fisher-
rìÌen are not able to adapt theurselves

at the new life system, so that north-
east s,orkrnen are called to work-
A strife breaks out between the local
fishertrren and the workuren. The
town iakes Progress while thc
fisherrrten do their best to strrvive
with their work.

Filrn lyrique de corttttrclmoration ì l:i
gloirc dcs Cortrrrrttttcs dc h ìSclgiquc.

Le fìlnr c(voquc d:rns 1l ;.rcnriò'rc ;.lrtic,
la vic difficile au Moycn-Agt- ct lc

scns de lr Courtnuuc qui s'e1vcillc.

Gràce ì dcs Iuttcs hc(roiclues lcs Cotrt-
uìutìes s'L(Plllotlissellt 1lìililltclì.Ll)t .r

1'onrbre dcs hèros cltti cotrlbrttliretrt
pour leur I ibertet.

Arraial do Cabo cst une petite villc
primitive dans l'état de Rio de Janeiro,
loirr des grands cetrtres, qui vit urri-
qucnrent des produits de 1a mer. Elle
cornlÌlenqa à s'industrialiser par I'ins-
tallatiou de la fabrique dcs produits
elcaliques. Mais les pècheurs lle savàlìt

pas s'adapter au nouveau systèIne d.-

vie; on recourt aux ouvriers du Nord-
Est du Brésil qri sont appclcrs à tra-
vailler. Pour cela nait un couflit entre
les pécheurs locaux et les ouvriers.
La ville fait des progrès tandis que les

pécheurs cherchent désespèrement de

iurvivre avec leur du travail, ménrc
pressantant f inèvitable fin de leur
antique xctivité.

Des millions de gens se nourrissent

des produits de la péchc' rtrris que

sevent-ils des travailleurs dc la tttertr

C'est leur mode cle vie que tente

d'illustrer le fi1m oLes Pécheurs»'

Docuruental lirico, laudativo d.' I -'
Cornùncs Bt(lgicos quc rir oca. ctt i,
prirncra parte, las dificultadcs dc r-ii,
de lr cdrd-rtt.idia y l.L ittstrr:et::-
cxiqcucia de1 Conrirn. Ett vertttd J:
la hcrdrica lucha, los Conriltrcs '.
difundcn a la sottrbra dc los h.iro:,
(ìLlc puqniìron por su libcrtad.

Arrairl do Cabo es un pueblo priln:-
tivo cn cl estado de Rio de [aneir'
lcjos de los grrndes centros, que vir:=
ùiricarnente de los productos del mrr.
Enrpez6 f, industriarse con la instalacio:
dc ia Fibrica de Productos Alcalino:
Pcro Ios pescadores no saben ajustar:=

al nuevo sisterna de vida; Por estr
obreros del Norte-Este del Brasil so::

llrrnrdos para trabajar. lJn conllictr
prorurìrpe entre los pescadores locrlel
r los obreros.
Lr ciudad hace progresos nllentrf,!
1os pescadores procuran desesperad:-

nrente de sobrevivir con su duro tr:-
brjo bien que presientatr el inevitrblc
fin de su xntigua actividad.

Dawson, the capital of gold, where
many huuran dramas are lived and

unveiled is likc mother citY at the

ende of the centurv. During the

short period of a trtad sumnrer, it
was the Mekka of gold seekers. The
grcatest part of 3o,ooo men who
during 1897 went to Dawson did uot
know- but the sterilc obsession of the

precious tnetal.

Dewson, capital de1 oro, donde rnuchos

drarnas humluos han sido vividos y
descubiertos, tto selttejrr a tringutl.r
otra ciudad a la fin de1 siglo. Durante
e1 brcve per odo dc un verauo lojo,
fue< la nréca de los buscadores de oro.

De los 3o.ooo hornbres quc cn cl ailo

de r897 touraron el cami.no dc Dawson,
la nris grande Parte no conoci6 ln.{s

que le irida obsesion del prccioso
metal.

Miliions of persons feed with Pro-
ducts of fishing; but what do theY

know about fìshermen? This film re-

lates their system of living.

Millones de personas se alimentatr
con los productos de la Pesca' Pero
.lue sabeir ellos dc Ios trabajedores

i"l ,na. ? Este film desea ilustrar el

sisterna de vida de ellos.

da « CAPITALE DELL'ORO
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Les Raquetteurs

Ogni anno nella Provincia di Que-
bec i circoli di nracchettisti, si riuui-
scono a congresso. Il Iìlnr racconta lc
due giornate di una di tali riunioni:
cerimonia delle chiavi, grande parata,
corsa con racchette incoronazione della
reginetta dei racchettisti, serate dan-
zanti.
Il fiLn vuol dimostrare come si di-
verte un gruppo di franco-canadesi.

The Bright land

Rt'qirr di l\1. Par«rn - 30' - 16 ilnil.

C'è qualcosa di nuovo sotto il sole...
e quando esso si trova sulle isolc
rropicali dell'azzurro Carribearr, ci si

sente presi coure dal ritrno di un
calvpso o dai colpi d'un tamburo
bonqo.
Qucsto frim in technicolor esalta la
neo Federazione delle Indie Occiden-
rali. Le dieci isole, ombreggiate da
prlrrte e percosse daI r:rare, ritenute
seneraLnente il paradiso dei turisti.
gulrdano al loro futuro con ortinr isnro.

CECOSLOVACCHIA

Come è andata la giornata odierna,
cittadino?

Rtgia di D. Prrcnra - 46j nctri -
?5 filnt.

Il fìhn mette a fuoco l'ipertensione del
cittadino noderno alle prese con le
sue occupazioni e preoccupazioni della
rira quotidiana.
Solo una vita sana, a contatto con le
bellezze della natura, c l'esercizio fisico
può prevenire i nrali fìsici e morali
di chi non ha ancora capito che una
mente sana può albergare solo in chi
ha sano anche il corpo.

Crocevia dei secoli

Regia di J. SunaN - tg' - j5 mm.

Un viaggio in Siria alla riccrca degli
itinerari delle antiche civilt). I resti
dclle città fenicie, i ricordi di Roma,
delle civiltà areba, dei Crocirti in une
terra quasi deserta e bruciata dal sole.
Iempli pagani, sinagoghe ebraiche,
chiese cristiane, moschee mussulmane
nclla terra in cui è stato sepolto il
prirno uomo: Ad,amo. Dove si crede
sia stata ia sua tornba non c'è un monu-
nrento, bensì l'antenna di una stazione
televisiva.

F,ach year the racket-clubs of Quebec
province meet together.
The film relates what happened dur-
ing two days of this rneeting: kev-
ceremony, great parade, racket-race,
the Miss-rackct crowning, dances.
It shows too horv a Canadian-French
group arnuses himself.

There's something new under thc
sun, and when it's in the tropical islands
of the blue Carribbean it's as stirring
as a calypso rhythm or as the beat
of a bongo drum- This colour
film pays tribute to the newest na-
tion in the Commonwealth-the re-
cently formcd \West Indies Federation.
Ten palm-shaded, sea-swept islands-
populary regarded es a tolrrist paradise -
làcc their new future with optimism.

The film puts into full light the iper-
tension of modern rnan facing his
business and cares of every-day liG.
Only a wholesome life in touch with
natural beeuties and body<xercises can
prevent the phvsical and moral evils
of those who have not yet understood
that a clear mind dwells only in him
whose body is healthy too.

It's a tra.vel in Siria looking for the
itineraries of o1d civilisations.
The residues of Fenician cities, the
memorials of Rome, of Arabian civi-
lity, of cruisaders are to be found in
a ncarly desert and sunburnt country.
Thcre are pagn tenrples, ebraic sina-
gogues, christian churches, mussulman
rìrosques in that country where the
6rst man, Adam, has been buried.-Where they beleive once was his
tomb, there is not a monument now,
but the antenna of a television station.

Chaque année dans la province dc

Québec les clubs de raquetteurs se

réunissent en Congrès. Ce film racontc
les deux jours d'une de ces réunions.
Cérémonie des clc<s de la ville, grandc
parade, courses en raquette, couron-
nement de la reine des requetteurs,
soirées et danses. Ce film ne cherche
qu'à rnontrer cornment un groupe
de Canadiens Frangais se divertit.
N. B. - Tel qu'il est dit dans le filrn,
« La raquette » est un appareil que
chausse pour ne pas errfoncer daus la
ncige.

Il y a quelque chose de nouveau sous
le soleil... et quand il est dans les
ìles tropicalcs, dans l'azur des Caraibes,
on se sent pris d.ans le rythme d'un
calypso ou des coups d'un tambour
bongo. Ce Iìhn en thecnicolor exalte
la nouvelle {édération des Indes Occi-
dentales. ks dix iles ombragées de
palmes et battues de la mer, retenues
généralenrent le paradis des touristes
regardent au futur avec optinìisme.

Le film met à nu la tension du citoyen
lrrodernc aux prises avec ses occupations
et ses prioccupations de la vie quoti-
dienne-
Seulement une vie saine, à contact
avec la beauté de la nature, de 1'exercice,
physique peut prévenir 1es maladies
morales et physiques de celui qui n'a
pas encore compris qu'un cerveau sain
ne peut s'habriter seulement que dans
un corps sàrn.

lJn voyage en Sirie à la recherche des
antiques civilisations. Les restes d'une
cité phoeni, les souvenirs de Rome,
de la civilisation Arabe, des Croisade
dans une terre déserte et brùlee du
so1ei1.

Tenrples paiens, synagogues juives,
églises chrétiennes, nrosquées musul-
mannes de la terre où enterré le pre-
nier hornme: A.dam- Oìr l'on croit
que se trouve sa tombe il n'y a aucun
nonument; seulement une antenne
de station télévisive-

Cada aiìo en la provincia de Québec
1:rs associacioucs de raquetoros se reunen
f, corìgreso. El documentai cuenta las
dosjornrdas de una de tales reunioncs:
cercnronia de las llaves, grande parada,
carrera con raquetas, coronaci6n de

la reina de los raqueteros, vela de

danzas. Il quiere demostrar como se

recrcr el erupo franco-canadés.

Hay algo nuevo bajo el sol... y canudo
esto està en las islas tropicales, del
azul « Carribbean », nos sentimos aferr-
ados como por el ritmo de un calypso
o de los goipes de ur tambor bongo.
Esta pelicula exalta 1a Nueva Federaci(rn
de Las Indias Occidentales.
Las diez islas sombreadas de palmas
y percutidas del rnar - consideratas
generalnrenre el para so de los turistas -
rniran al porvenir con optilnisrno.

EI Iìlnr analiza la hipertenci6n del ciu-
dadano moderno reirido de sus ocu-
paciones y preocupaciones cotidianas.
56lo una vida sana en contacto con
las hermosuras de la naturaleza y el
ejercicio fisico pueden prevenir los
rrralos fisicos y rttorrles de quien no
ha cornprendido airn que una mente
sana s6lo pucdc aìbergar cn quien
tiene sano taurbién el cuerpo.

Un viaje en Siria a la indagaci6n de los
itinerarios de las antiguas civilizaciones.
Las reliquias de ias ciudades fenicias,
los reguerdos de Roma, de la civili-
zaci6n irabe, de los cruzados en una
tierra casi desierta y quemada por el
so1.

Templos paganos, sinagogas ebreas,

iglesias cristianas y mezquitas rnusul-
manas en la tie rra donde ha sido
sepultado el primo hombre, Adam.
Donde estaba su tumba no hay ahora
un monumento, mas la entena de una
estaci6n televisiva.
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Canto di forme e di colori

Re.qia rli K. Srnrpsxv - lo8 fiEtri -
l5 iltltt.

Resione vinicola della Slovacchia occi-
dentale, che poggia ai pendìi dei Pic-
coli Carpazi. Sui declivi, dovunque
I'occhio si posi sono le viune, opera
di nrani unrarre; le medesinre mani cal-
Iose, che resero fecondl la terra dei
rigneti, dopo il lavoro, trasfusero sulle
pàreti delle proprie rbitazioni i crnti
di fornre e di colori dell'arrttoniosr
br'llezza osservata nella natura.

Navigavano le zattere

Regia di Z. Koerc - tg' z j" l5 nufi.

Il film, « Le zàtterc » di Z. Kopac si
t ccupa del progresso tecnico che catn-
bia l'aspetto del paesaggio e della vita
chc vi si conduce.
Lr gloria delle zattere, che si dilegue
.ì p(ìco a poc(), serve da sfondo alh
celcbrazione cinenratogra6ca dell:i rir-o-
IuziorÌe tecnica che corrporta Iì costru-
zirrne di potenti opere idriruliche.

CUBA

Tierra Olivadada

Regia di O. A. ToRqes - 2J' - 75 tutt.

Nelia Cienega de Zapeta, inospitale
regione paludosa a sud di Cuba, un
bimbo sta per nascere. Come sarà la
vita di questo fanciullo? Quaie sarì
il modo che vedrà i suoi prinri passi?

Per i suoi antenati e per i suoi geni-
tori la vita gira serupre intorno al
duro lavoro di carbonaro: tagliar legua,
rrasportare grossi carichi presso i soli-
tari paraggi del fiume, costruire i forni
cbe produrranno carbone. L'esistcnza
del carbonaro è statf, selÌìpre Luìa con-
tinua lotra contro I'inrplacabile lììtura
e contro l'incredibile isolanrenro...

DANIMARCA

Au pays des montagnes flottantes

Regia di B. HrNNrNc Jensrx - 5r' -
t6 mnt.

È la storie d'trn ragazzo, Mikisnq,
condotto via da casa sua in una zona
lontana dove la sente vive di caccia
:lia balerrr. Colto da tubercolosi, viene
portato in un ospedale delle verdi
terre del sud.

Qui per la prima volta vede le case di
città, la folla numerosf,. strani vei(oli
non trascinati da cani, rubinetti d'acqua
ed altrc cose affrscinrnti. Rircquistata
la salute, torna alla colonia per cercar
la sua famiglia che ha contratto un

Prestito per costruire una nuova casa:
nella terrr dei pairi. 11 nonno non
vuole andare con loro; egli è un
cacciatore di foche e tale vuole restare.
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A vine coturtry in w'est Slovacchia,
rvich is scattered on the slopes of
Linle Carpathian Mountains.
Everyrvherc are vines, the work of
hunran hands; the sànre rough hands
rvhich fertilisated the vine-country,
traslated on the walls of their orvn
drvellings. the sorgs of forrns and
colours of the harmonic beauty they
had observed in nature.

The filnr " Thc Rafts ", by Z. Kopac
deals n'ith the technical proeress rvhich
changes the landscape and the life
one conducts thereupon.
The glory of the Rafrs fading awry
little by linle is the background of
cinematographic celebration of tech-
nical revolution, which creates mighty
hidraulic works.

In the " Cienega de Zapata ", an
inhospital nrarshy region, South of
Cuba, a baby is to be born. How
will be this baby's future life?
Horv rvill be the world which will
see his first steps?
For his ancestors and parents, life hes

dealt and deals ahvays rvith the hard
rvork of charcoalburners : cuttingwood,
carrying big cargoes along the desert
river surroundings, building up fur-
naces which will produce charcoal.
For this people existence has been an
incessant struggle against unmercyful
nature and unbelieving solitude...

It's a story of a boy, Mikisoq, brought
from his home in one of the remot
settlements where people are com-
pletely dependent on seal-hunting.
Having been affected by tul-erculosis,
he is carried to an hospital in south
Greenland. Here for the first time
he sees town houses, r lot of pople,
strange vehicles without dogs pulting
them, water taps and other funny
things. When Mikisoq recovers, he
goes back to the settlement to fetch
his family who have got a loan for
the building of a new hourc. The
old grand'father does not $/ant to
go with them. Hc is a sealor and he
wants to remain a sealor.

Région vinicule de la Slovaquie occi-
dentale, qui s'appuie aux collines des
petites Karpates sur les pentes, partout
où sc pose I'ocil; sorrt lcs vigrrcs:
oeuvres de mains hurnaines. Les ntémes
mains rugueuses qui ont rendu le
féconditcri le terre de ces vigrrc'.
Après leur travail, ils ont tratrsfortrtci
lcs parois de leur habitation en chant
de formes et de couleurs daus l'harnro-
nie et la beauté observe'e dans le nature.

Le filnr « Les fotteurs de bois, de
Z, Kopzc s'occupe de 1a question du
progrès technique qui change l'aspect
du paysage et de la vie dans lui. Lr
gloire palissante des florteurs de boi
sert de toile de fonds ì la célòbration
cinématographique de la révolution
technique qu'apporte la construcriorr
de puissants ouvrages Hyclrauliques.

Dans la Cienega de Zapata, région
inhospitalière et marécageuse au sud
de Cuba, un enfant est en train de

naitre- Conrment sera la vie de cet
enfant De quelle faqon fera-t-il ses

premiers pas Pour ses ancétres et ses

parents la vie s'est toujours déroulé
autour d'un dur travail de charbon-
nier: couper le bois, transporter les

chargenrents près du fleuve dans des

endroits solitaires, construire des fours
qui produiront le charbon de bois.
La vie du charbonnier a toujours été

une lutte contre la nsture ilnPlacable
et un incroyable isolement.

C'est l'histoire d'un gargon, Mikisoq
emmené loin de sa maison dans unc
région lontaine où les gens vivent de

chasse à la baleine. Pris de la tubercu-
leuse iì est conduit dans un hdpital
des vertes terres du sud. Ici, pour la
premiòre fois, il voit les maisons des

villes; la foule nombreuse, d'étranges
vehicules qui ne sont pas trainés par
des chiens, robinets d'eau et d'autres
choses fascinateuses. Remis en santé il
retourne à sa colonie y chercher sa

famille qui a contracté un prét pour
construire une maison neuve sur la
vieille terre paternelle.
Le grand'père ne veut pas aller avec
eux. C'est un chasseur de phoques et
tel il veut rester.

Regi(rn de la Slovaquia occidcntr I

que se extende a las cuestas de los
Pequcrìos Clrpatos. Sobre las cuest:s,
dondequicrc nuestro ojo urirl. estrrr
viias, obra dc las manos del honrbre:
Ils nrisnras rnanos callosas que fccun-
daron la tierra de la viùas y rluc
despucts del labor, dibujaron sobre las

paredes de sus habitaciones los cantos
de fornras y de colores de la arrttortiorr
belleza observadr en la ueturaleza.

El filnr de Z. I{opac estudia la cuestiorì
del progreso técnico que muda c'l

aspecto del paisaje y de la vida.
La gloria, cada dia uris pequeiìa de los
hornbres de la jangada, sierve de hondo
por la celebraci6n cirrernatoplri6ca de

la revolucién tejcnica que conlpuerrl
la construcci6n de poderosas obras
hidriulicas.

En la Cienega de Zapatu inhospite
regi6n pantanosa del sur de Cuba,
un niùo està al nacer. Conro seri
la vida de ese niiro ? Cuil seri el
rnundo que acogerà sus primeros pasos?

Parr sus padres y Ios padres de sus

padres, la vida gira sieurpre en torno
al trabajo duro e ingrato de carbonero:
talar los bosques, transportar sus cargas
por los solitarios para-ies del rio.
En medio de las condiciones mls pri-
mitivas, la existencia del carbonero
ha sido una lucha continua contra là
naturaleza implacable, contra el incre-
dible aislamiento, contra el absoluto
olvido de todos.

Es la historia de un muchacho, Mikisoq,
llevado de su faruilia en una regi6n
donde las gentes viven de caza a l:r
ballena. Enfermo de tisica, es traÌìs-
portado a un hospital de las verdes
tierras del sur. Aqui, por [a prinrcra
vez, ve las casas de la ciudad, la nruche-
dunrbre nunrerosa, extraiios crrrttajes
no arrastrados por los perros. grifones

Pcquenos por aqua y otras cosas

hcchiceras. Recobrada la salud, vuelve
a la poblacion para buscar sa farnilia
que hf, contratado un pré6tamo para
fabricar una nueva càsa en la vieja
ticrra. El abuclo no tieltc intcnciou
de ir con ellos; é1 es un cazador de

focas y tal desea quedar.



DANIMARCA.

Friluft

Rc.qia di J. Roos - r,-s 3, 'tui
Un rapido sgrrardo aìla vita cxtra-fa-
rrrili.rre dr qulndo ì'tr,trrro vivcvr.r
\tretto contetto con la nrtura. al
\{edio-cvo, alla vita cirtadina dcl-
l ctì vittoriana, ai vari generi di sporr
dclle finc del XIX sccolo, fino rll'rbi-
rudinc di viverc all'rria apcrtr (clnr-
pinq, sci, cannottaqqio) dcll'ctì ruo-
derna.

Un rapidc rcqard au dér'cloppcrncut
Jc l.L vic e\tr.r frrììiliòr('dc1.u;t ru"
l'honrrue vivait nu en Lltroit contiìct
rvcc la naturc, au rìroyen ige, ì I.r
vrc ciradirre dc l'ige Victoricrr..rrrr
divcrs senres dc sport dc la fin du
xir siècle jusqu'à I'hebinrde dc r.ivrc
.r l'eir pùr (canrping, ski, canotrec).
.r l'ò're moderne.

FRANCIA

Bonndeit, comunità religiosa nel
Tagant (Mauritania)

Rr'gir r/i lln,ccupìì - z9' - 16 nun.

È la vita d'una cornunità religiosr
r:rtrsulrrrarra in parte r:rorr.r.tica. irr
prrte laica, foudate e dirctta da rrn
nrauritano.
Raccolta dcl nriglio, disrribuzionc di
acque potabilc, innaffianrento di paLnc,
cucina collettiva, scuola di Corano.
vita reliqiosa, allevarnento.

Gourouna bergers sacres

Rt,qid di I. os GantNe - z6' t 6 tttrt.

Sulle rive del lago Fianca (Nord
Carnerun) i giovani dei villagri si

raccolgono nei campi prossinri ai vil-
laggi. Trascorrono il loro tempo a

bere latte di vacca per inerassare e

per prepararsi ad essistere alle rituali
tì'ste.

Jeune patriarche

Regin di S. Iloun<;urcNoN - zz' -
35 nltn.

Un omaegio al grande poeta Tang
U Tai Po, un'evocazione della Cina
antica e ntoderna in un filnr che si
sforza di rispettare certe regole della
pittura cinese.

Le grand secret

ll grande segreto è quello della grande
inchiesta diRaynrond Cartier sul « Pa-
ris-Match»: « Le ruonde d'où vient-
il où ve-t-il?, trasportato in campo
cincnratogralìco.

A npid srrrvey of thc developrnent
of outdoor life si.rce the tinie u,hen
rrr,rn Iived rraked in clr>se contact
rvirh Naturc, r'ia rhe Middle Ages
and Victorian torvn life and the enrer-
qcncc of vrrious kinds of sports at
the end of thc r9/th century, to rhe
ope n eir hrbits (cernping, skiin_e.,

canocing ctc.) of this nrodern age.

Ula ripida nrirad.r al desarrollo de la
vida crrrir feniilier dcsde crrando el
horubre vivia desnudo en estrccho
corìt:rcto con l;r natnra, a la edad
nredia. rr Ia vida civil de la edad victo-
rianr. a los diversos ucrneros de spor-
de la fin dcl siglo dclcirlonono hastat
la costunrbre de vivir al aire libre
de h edad nroderna-

It's the life of a Mussulmm religious
cornrnturity, partly nronastic and partly
secular, forurded and directed hy a
rnauritan.
Millet-harvcst, potable u ater distri-
bution, palm-trees watcrin€!, koran-
school, religious life, breeding.

Round Fianga-Lake bar:ks, (Came-
roon), the voung nrerl ncar the vil-
ìage meet together in the fields. They
spend their time in drinking cow-milk
to get fa.t and to be ready for the
ritualistic feasts.

It's a hornage to the great poet Tàng
Li Tai Po, an evocation of an.ient
xnd rnodern China in a film wich
wants to respcct some rules of the
Chinese picture.

The 6lm is a cinematographic tran-
position of Raymond Cartier's in-
quiry « k grmd secret » (the grear
secret) published on « Paris-Match r:

" Where is the world going? From
u,here does it come? ».

C'est la vie d'une cornunité Reli-
gieuse Musulnraneen partie nronastique
en partie laique fondée et conduitc
par un rnauritanien. Récolte du mil;
distribution d'eau potable, arrosage dcs
palmiers, cuisine collective; ticole du
Coran, vie religieuse, etlevage.

Sur les bords du lac de Fianga (Nord
Cameroon) les jeunes gens du village
se retirent dans des camps à proximitd
des villages. Ils passent leur temps à

boire le lait des vrches pour grossir
et se parer pour assister aux fétes',
rituelles.

Un hommage au grand poètc Ting
Li Tai Po, une évocation de la Chine
encienne et actuelle, dans un film
s'appliquant à respecter certaines règles
de la peinture chinoise.

Le grand secret est Ia célèbre enquéte
de Raymond Cartier sur « Paris-
Match »: « Le monde d'où vient-il
où va-t'-il » transporté sur le champ
cinématographique.

da « FRILUFT,

Es la vida de una coruunidad religios
musulnrana ol parte nronàstica, cn
parte scculrr. lurrdrda v direcr.r por
un nrauritano; cosccha del mijo, dis-
tribucirin de aqur potable, riego dc
palrneras, cocina colectir.a, escuela d:r

Cori, vida religiosa, cura de animales...

Cerca de las orillas del lago Fianga
(Norte Camerum) los.jrivenes se reunen
sobre los canlpos cercs de los villejes.
Pasan su tierupo bebiendo leche dc
vaca pare engordar y para prepararse
a Ias fiestas rituales.

Es un hornenaje al grande poeta Tàng
Li Tai Po. una evocacion de la China
antigua y moderna en un film que
procura de respectar ciertas reglas de
la pintura de esta nacion.

El grande secreto es la célebre inquis-
icion de Raymond Cartier sobre n Pa-
ris-Match »: ? « Adonde va el mundo?
De donde viene? » transportada en
carnpo cinematogràfico.
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Les Indiens Kogi

Rr'-gi,r di N. HarBrnrsÀa,{ - z6' - 16 nmi.

È Ia descrizione delh vita quotidianr
di questa popolazionc di Indios, in
-. ir di scompariziotre, che itbitrno r
\,,rcl dcllr Columbir.

Cimetiere dans la Falaise

Rrgin r/i I. Rorrcn e R. Rossnrr»en -
z.i - t6 nur.

È lir stagione delle pioqgc trcl presc
ji l)ogon (Sudan). LJtt uotrro e\ itnlrc-
qrto nel torrente. LJn prcte sacrificr
un uccello alla furia delle acquc perchè

rendano il corpo dcll'anncqrto Rie-
ruerso il corpo, alcuni uonini lo av-
\-\rlqono nel sudario e lo trasportrno
.()rrendo al villaggio. All'cntrrta di
.1nc'sto gli uonrini intrapreudolrtl tttr
rirrto coutbattitrrcnro. Il giortto sc-

quentc il corpo viene trasportàt(),
rttrf,\'erso viuzze, fino ai p.iedi del
dirupo e iss:tto con utra corda uelh
tonrba degli avi, tuetrtre le frmiglir
ri abbandona alle lanrentazioni d'ustr

c riceve le condoglianze.

Thc filnr relrtes thc dailv life of the
Col(rrìbirrI Indiarr populrtiott itt qrr-
tlurl decreasc.

It's the raitr sef,sorÌ at thc l)ogon
vilhgc (Sudan) A uran has drowned
irr .r torrcr,r. A Priest offers uP .l

bird to the tirry of thc wrters in or-
dcr to qivc back the body of the

drorvned. Thc bodv having becu
qivcn ttp. souìc irìcn roìl ir up in r
rvinding-shcct and carry it to thc
hqe the uren uudcrtake a feigned fight.
In thc following day the bodY is

carried through the natrow strcets at

the basis of a prccipice end hoisted
b1' l ropc into the gravc- of the ances

tors while thc relativcs colrplain and

receivc the condolcanccs.

da «BONI\-DEIT»

C'csr la descriprion dc le vic quoti-
dicnnc de ccttc populaIion d'llrdicrts
crr voic dc disperitiorr, qtti rivcttt .ttt

nord de la Colourbie.

La saison dcs pluies au pays l)o9on
(Soudrn ex frenqais). LJn hotuure s'est

novei daus lc torrcnt. lJn prérre sacrific
rrn oiseau à 1a furie de l'cau pour
qu'il rende le corps du noyé. Lorsque
le corps est retournei, dcs honrtrtes
l'cnveloppcnt dirns la couverture dcs

nìorts et le remontent eu villege au

pas de course. A I'entréc du village
les honrnres font un sitnulacre de

combat. Le lendeurain le corps est

trnsporté à travers les ruelles jusqu'au
pied de la falaise; il est hissct iu llloyell
d'une cordc jtrsqu'au caveau dcs au-
cétres, tandis que le firnrillc se livre
aux larnentations d'usaqc ct reqoit lcs
condolciances de I'assistancc.

Es h description de !a vida cotidi.ìnr
de csta pobhci,rn de Indios que estrn

parr desparecer ! que habitan a norrc
dc le Cokinrbia.

Es la sazon de las lluvias en el pais

dc Dogon (Sirdan). Ùn hombre hr
rnegado cn urì torrente. LJn sacerdorc-

sacrifica uu pàiaro a la c6lere de lrs
rqurs a fiu de que vuelvan e1 cuerpo
dcl anegado. Rccobrado el cuerp.-.
:rlgunos honrbres lo envolven en.-l
sudario y lo llevrn de curso al pais.

A l.r entrade, los honrbres etrtpiczrn
un conrbate disirrruhdo. El dia siguienre
el cuerpo es transportado 3 traVcrs.'
calle uelas hasta el despeiradero y izado
por unf, cuerda en el sepulcro de lL.s

abuelos, mientras la fanrilia dasc i
las lenrentaciones usadasy recibc lcs
pcisatttes.

,q

da «LE GRAND SECRET»



FRANCLq.

Saison sèche

Regia di J. DanntnaHauon - zz' -
t 6 tttttt.

Tra Bainako e Ie frontiera con la

Cuiana, sulle rive del Niger, in un
piccolo villaggio durante'la strgione
secca. Le attività sono rallentate: è

I'epoca propizia per la ricercr del-
I'oro. Gran parte della popolazione
tenta di far fortuna nelle miniere d'oro
d'una regione difficile. La festa dei
cacciatori, organizzata dagli anziani del
villaggio, è la principale cerimonia di
rlucsta stagione e tertttina ogni atltro
con unà pesca collettiva su di un
grande stagno sacro.

Moi, un noir

Regia tli J. Roucu - 11-30'- 35 ttutt-

Questo filnr mostra la vita quotidiana
di elcuni irnrrrigrati nigeriani, venuti
a cercar fortuna ad Abidjan (Capitale
della repubbÌica della Costa d'Avorio).
Il protagonista è Edrvard G. Robinson,
scaricatore di porto, che racconta la
sua vita settimanale: il lavoro senza

spcranza, I'arnicizia dei suoi cortrpatni
con cui il sabato si reca alle spiaggia,
o alf incontro di pugilato o alle danze,
la noia e le distrazioni della Donenica
a Treichville, sobboreo di Aibidjan,
dove si svolgono spontanee danze da
Far-'West e gli arnori effinreri...

Moro Naba

Regia di J. Rouor - z6' - t6 nm.

Cerirnonie per i funerali delf impera-
tore dei Mossi a Ouagadringon. Ri-
tuali per f incoronazione del nuovo
imperatore Moro Naba.

Le sourire

Regia di S. RouncurcNoN - zz' -
35 nm'

\Jn rugazzo birmano scopre quel che
c'è al di là delle apparenze...
lJn vecchio monaco buddista, indiÈ
ferente al mondo che lo circonda,
cammina meditabondo...
Loro incontro.

da « GOLIROUNA BERGERS §l-
CREES »

Between Bainako and the frontier
with the Guinea, along the banks of
the Niger, in a little village during
the dry season, the activities are rcla-
xed; it's the propitious period for
searching gold. A greàt part of po-
pulation atterììpts the fortune in a

difficult region into the auriFerous
rnine s.

The feast of the hunters organized by
the oiclest men is the principal cere-
mony of this dry season and it ends

by a collective fishing in a lerge sr-
cred pond.

This film relates the daily life of
some Nigerian emigrants who went
to Abidjan to attempt Fottune. The
protagonist is Edward G. Robinson,
a port-unloader, who relates his u'ec-
kly life: his working u'ithout hope,
the iriendship of his companions with
rvhom he eoes to the s.'a-side on
Saturdays, to thc boxing or to the
dancing parties, the weariness or the
idleness on Sundays at Treichville,
suburb of Abidjan, where Far-West
dmces and ephetneral cotlrtings ale
undertaken. . .

On Mondays the same week recont-
rnences...

,{t Ouagadrigon, funeral cerernonles
for the ernperor of the Mossi, rituals
for the crownilg of the new emperor
Moro Nabal.

A Birrnan boy discovers what is there
bcvond the outside shows...
An old Buddhist monk walkas medi-
tating careless of the world...
Their meeting follows,..

Entre Bainako et lafrontière Guinéelne.
sur 1es bords du Niger rm petit vilìace
en saison sèche. Les activités sont
ralenties: c'est 1'c(poque propice ì la
recherche de I'or. lJne grande partie
de Ìa population, y compris les viellards,
jeunes et enfants, tente sa chance
sur les mines d'or, dans une re<gion

difficile.
La « fète des chasseurs » organisc<e par
les anciens du village est là principale
cérémonie de la saison sèche qui, après

les prenriers settris agricoles, se tertuine
chaque année par une gr:rnde pèche

collect've dans un étang sacré.

Ce fìlm monre la vie quotidienne d'trn
certains nornbres d'immigrés nigériens
venus chercher fortune à Abidjan, capi-
tale de la République de C6te d'Ivoire.
Le héros principal « Edward G. Ro-
binson » qui est " docker » et qui raconte

lui méme son histoire, sa vie peudant
une sernaine. Le travail sans espoir de

la semaine, l'amitié chaude de ses caura-

rades avec lesquels 1e samedi il va., à

la plage, au trtatch de boxe et à la
danse, I'oisiveti et les disrractions du
dimanche ìr Treichville, faubourgs
d'Abidjan, où naissent spontanén1ent
les danses du Far 'West et les amours
éphimères.

Cérémonies de funérailies de I'Empe-
reur des Mossi ì Ouagadrigon Rituels
d'intronisation du nouvel Empereur:
le Moro Naba.

lJn gargon birman découvre ce qui
est au deià des apparences...
IJn vieux moine bouddhiste indiftérent
au monde qui l'entoure marche perdu
dans sa méditation...
Leur rencontre,..

El film hace ver la vida cotidiana de

unos inmigrados nigerianos, llegados
parx tentar h fortuna en Abidjan.
El protagonista es Edward G. Ro-
binson, descargador de Puerto, que

relata su vida selnanal, la amistad de

sus cornpaiieros con quienes el sibado
va a Ia play,r o al choque de pujilato,
o a bailar; el fastidio y la diversion
del domingo en Treichville (arrabal
de Abidjan) donde bailan danzas del
Far-West y enlazan amores efimeros...

Entre Bainako y la frontera ton la

Guaiana, a orillas del Niger, en un
paisito durante la sazon seca. Las acti-
vidades han relajado: es el época pro-
picia para buscar oro. Grande parte
de la poblaci6n tienta la fortuna en

las mineras de oro en una regién
dificil. La fiesta de los cazadores orga-
nizada de los ancianos del pais es la
priucipal ceremonia de esta sazon seca

y termina cada airo sobre un grande
estanque sagrado con una pesca col-
ectiva.

Cerernonias por los entierros del empe-
rador de los Mossi en Ouagàdricon.
Rituales por la..oronacion del nuevo
emperador, el Moro Nabe.

IJn mozo birmano describe 1o que
est6 allende las apariencias...
Un viejo monje, indiferente al mundo
que le circunda, adelanta meditabundo..
Encuentro.
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La piramide umana

Rcqi,r r/l .f. I\oucH - 35' - _t5 ilul.

Lr vitl di ur1 rìrìrìo scolrstico di un
sruppo di rfricrni c di curopei thc
Jr.id,,rr,, di rcrrrperc l.r h.rrricr.r rrz-
zr.rle chc fiu,,,rll,,r.r li .ttcr'.t sclrrrti.
Essi scoprono così I'ruricizil, lr poc-

'ir e l'anrorc.
I.e ],,r,' rcl.rziilr:i rr,'u tcrtq,'rro liir
iortto dcl col()rc dclh loro pcllc.

L.r vic pcndarrt ure rrrirtlc scol.rirc
.iltts un qroupc d'A6icrins ct d'Euto-
f.,lcns qui dctcidc-nt dc rotttprrc l:r brr-
riù'rc racialc qui lcs s(lprrrit jus.1u'rlors.
Ils deicouvrent rinsi I'rrttitiri. l.r poi'sic.
rr l'.rntour. Lcur re].tti,,tt. Irc ti(rìncnt
flus rucluì colìrptc dc ll cottlcur de
leur pcau.

Au pied de l'Anapurna

Rr'.gi,r r/i B. f . PrcNr»e - :6' - t6 ilttrr.

Krthrnandou è la cepit.rlc dcJ Nr'pal,
rcgno inralaiÌno indipdrdcrrrc chc si

trova frl il Titrct, rl rtord, c l'lnrlir
.rl sud. I);r rrroìti sectii css., c\ il ccntr,r
.1i una cultura rllfinrtrr, qucìl.r dci
Nc* rrs. La ièsta di I)rsrr.rh è scnza

.lubL.io la piir celcbrc dcll'rrntro c di
orisiuc a dc-llc cerituonic piorc di
frsto. Attomo ir Kathnr.rudott si tstcrtdc
l.r catctrl dell'lnrah,va. Ai picdr di
ur,r di (lucstc. quelh di Att.tpttrtt.r. r t-
\'()r1o i « gourorllìr » ch!' §orlo rllo
\tcss() tcrììpo coltiYrrori. irll!'\'rtori c

'oldati nrcrcenari ncqli cscrciti inq)csi
ccl irrdirtro.

k's thc lifc rhroush l school vcrr of
iì group of Africrn rnd Etirope;rn
pcoplc u.ho dccidc ro brerk thc racc
brrrcrs rvhich hrd scprratcd thcrn till
thcr: thev rrlso descor.cr also lricrrds-
hip, poctrl rnd krvc.
Thcir relationship dcrls no ruore u ith
thc colour of thcir skin.

Lr i'idr dunrltc uD aùo cscoliistico dc
tur qrupo di rfricrnos v erlrop(-()s
quc dccidcu dc ronrper lrs birrrcrrrs
dc rrrz;r tluc los scparabrn.
Ellos dcscubrcn :rsi h iìmistiìd. ll
lìocsiiì v cl:rrlor v no tiL'llcn cn cuelìtiì
cl color de su pi.'1.

Klthnrandu is the chief city of Nepal,
rrn Hirnrhvn indipcndent kingdonr
sct bct$.ecn rhc Tibct on NorLhsidc
rnd hrdi.r s()uthwìrds.
Sincc urlnv ccnturies it's the ccntrc
of a vcrv rclìued culture, that of the
Ncv'rrs. l)esarah fc'ast is indoubtlv
thc nìost renolcd iu thc whole year
.rnd it crtuscs vcry nraqnifrccnr ccrc-
r n onics.
Thc Hinrrìa,vl ch:riu is goirtq roulrd
K rth rrr:rndtt.
Ar thc fect of r sccondarv chrin of
Anrpurnl. thc " Cìruroulrrr " arc liv-
irrq, u'ho rrc et the siìnlc tirìre plough-
rncn, brcedingnren lnd rucrccnirry sol-
clicrs in English and hrdiiitr lrtnv.

da «LA PIR^4MIDE UMAN,4»

Kathnraudou est la clpitalc du N.lpal.
re\gne indetpcndlut dc I'Hinrahyl tlui
se trouve entre lc Tibet iru Nr>rd, ct
l'Inde, au sud. Depuis bior des sii'clcs
clle est lc centrc d'une culturc rrrffinclc.
cellc dcs Ncrvrrs. La féte de I)assirrlh
cst srns eucun doutc la plus cctlc\brc
dc l'rnnere et donnc neissance i dcs
cdrenronies fastucuscs.
Autour de Krthmendou s'ertc'nd l,r
chainc dc l'Hinralaya. Aux picds d'urc
de ccs chaincs ccllc de l'Anlpurrrr.
vivctrt lcs « g()urouua » qrli s()nt crì
lìrérÌlc telììps cultivrtcurs, clleveurs,
soldirts nrcrcenairrs dc I'irrnr.ic angllisc
ct indierurc.

El Ncprl, rcino independientc d.
Hirnalivr, cuva capital cs Kathnìrrì-
dri, cst.i cntr.'el Tibct. r norte. \ ;.,

lndias;rl sur-
DcsJc ruuchos siglos he sido el ccntr,'
dc unr culturr refinadir. lir de Ncs rr..
cluc se clrrcterizr crÌ prriicular por iLl

ricl rrrquitccturl.
I.l fiesir dc l)aslrlh cs sin duda 1..

rttis rrfirnrrd.r fi('str reliqiosil dcl rùo ..

dr luqrr r cercrnonies llcnas de frst,,.
Entorììo r Krrthntandu, se exticndtn
h cordi lcrirs del Hirurliiya.
A los pics dc tur;r dc cllas, Ia dc An.r-
purnl, vivcu los « Gourouna » quc s()r',

corrtcnrporarìciìuìcrìtc cultir.ldorc..
edur.rdorcr V soldldos nrcrccrrrrios cn
los cic'rcitos inqì:ls c incli,rno.
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da «LA PIRAI,TIDE UMANA»



FRANCIA

Sous les masques noirs

Re.gi,; di N,1. Gnrrurr - ti' - .t; mm.

Funcrali nel I)ogon: lc rrrrschere c il
loro ruolo relieioso. In un r.illaqqio
sullc spirgr:ic rlte e rocciose di llrrr
diagara, un vc'cchio prc'scutr lrr rrrl-
schcrl d'ttn antenrto

GERMANIA

Hafen-Rhythmus

Rt,tio dl Worr Horr - I I 15 tlilil

Lo scopo di quc.sta rittrricr lingrrr
irnnrlginose ò qucllo di ottencrc dccli
cflctti acustici cd ottici nuovi ed in-
rcusi, somiqlianti a quelli nrusicali.
lnche sc, per intcnderci rncelio, i1
tìlr:r cvita,,sni qcrrere di rnusic.r.

Usi e feste popolari in Germania
nel giro delle stagioni

Reqia di V. Krysl:n - j-1' - t6 ntn. ,t
tùl(tri.

Si tratta di usi c feste popolari ncl giro
de'lle stlgioni, comc venqono fcsteg-
qirti ancorl ogqi nei veri prcsi della
Gcrnrenie federrlt-

Geisterland der sudsee

Rr'.gi,r r/l E. Scsunnt,rcsER - c)d' ,
.i5 tnfit. d allttri.

È un filur sulh regione australianiì
della Nuova Guinea che mostra sli
csernpl:rri viventi degli Uccelli del
Parediso e gli indieeni della Papuasia.

llttrial ccrcuronics irr Donqon: rnrsks
and thcir relieious ritu;rls.
In a village on the hish, rocky shorcs
of IJarrdilglra, rn old r»an is prcscrrt-
inq the urrsk of r ftrrefrthcr.

Thc purposc of this rhithrrric and verv
lrutciful lrrrqu.tgc is to ohtrirr opLic
and acustic effccts, which arc ne[.
and intcnse, alike to rnusicaI ones,
even if thc filnr keeps lrvly fronr
elerv sort of nrusic.

It dcals of popular fc:rsts rnd uscs
throush the seasons, horv celcbrrtcd
urrtil no\\ ir: thc diffcrcnr c()urìtrirs
of Fcderal Gerrnany.

It's a filnr on the Australian rcgion
Ncw Guinea and shows sonre lir inq
excrnplares of the birds of Paradisc
rnd the natives of Papuas.

Furc(raillcs doqon I les nÌas(lucs cr
lcur ròle reliqicux. Dans un villaqc
dc firlaisc dc Lhndirsarr, un vieilhid
prcrscntc lc rrusque d'rrn ltncétrc.

Errticrro etr I)oqon. Liìs lnjsciÌr:ìs \'al
rol religios,r.
En una aldca de Ia cuestl dc lJendi:-
giìra urt vitjo cxplica liì lìtàsc.ìril .ì:
ttn abtrelo

El irìtcnto de csta ritnrica lengua 1len,
dc irrigerrcs r.s Io dc conseguir urr,..
eGctos acùsticos v 6pticos lluevos \
irrtcnsos scrrrejrrrtt's r los de la rrrùsr..,:
es bien por csto que cl filnr er.ir=
toda ruÉsicr.

[Jsos v fiestrs populares cn el gir..
clc las sazones corìto sorl solerunizadr:
ahora en los divcrsos pueblos dc l;
Alc'nlinia Fedcrrl.

Es un filur sobre [a regi6n australiana
de la Nueva Guinea, que hace ver los
cjemplares vivientcs de pàjeros del
Paraiso v a Ios indigenas de Pripur.

Le but dc cctte « larìquc inrarÌ,lc li.(c,
e:t d'rrbtcrrir dcs cfrr'rs lL(ru\tirlrres ct
optiques rìouvciìux ct iÌ1terlsifiés rcs-
seurblant à c-c'ux dc le nrusitlue, bien
que - ou, pour mieux dirc - c'est
porrrqLtoi lc filnr rlvitc t()ure lllusi(lrrc.

Il s'aeit dc fétes populaircs dans lc
cours dcs slisons, cr>nrnrclÌt \.ont létcr
cncore aujourd'hui dans les divcrs
r.illagcs de l'Allerna{Ìne Fcd.'rrlc.

C'est un filnr sur la réqion Australieme
de la Nouvelle Guincre qui rrrrrpgss
lcs exerrrphires vivrnrs des oiseaus
du paradis et lcs indieénes de h
Papuasic.

da «GEISTERI,AND DER SUDSSE»



GERMANIA

Schlùsselkinder

Rryid di M. ,\tExaNorn - 352 nrctri -
15 ililil.

Il filnr parla di cinque barrbirri. appar-
tenenti a diverse classe sociali, Iriir
rccomunati dalla sressa Iniseria. Vi si

parla di gcnitori assenti da casa tuttÒ
il giorno per guadagnar danaro e che
abbandonano a sè i propri figliuoli.
Questi fanciulli si riconoscono dalla
chiave di casa che portano ettorno al

collo.
Il filnr nrostra i pericoli cui essi vrnno
r-sposti, la solitudine e la tristezza chc
li aflligge e, soprattutto, il loro de-
siderio più grande: che le rnartttuc
restino a casa con loro.

Streit um 16 knochen

Rr.qia di W. Tuncx - 350 ttt. - 35 ttttt.

Cento anni fa il Professorc' di Licco
Fuhlott visitava il ciuritero di Nean-
dertal, presso Dusseldorf. Egli stabilì
che le ossa ivi trovate appartengono
rd una razza di uourini preistorici che

vissero circa ccntolllila anni or sono.

II y a cent ans le Professeur du Lvc.rc
Firlhott visitait un cinretière i Neander-
rhal près de Dusseidorf. Il a dcnrontré
que 1es os appartenaient à une race
d'hommes prihistoriqucs qui vivaient
il v a environ roo.ooo xns.

Didjeridoo

Regia di V. Bonu - tt' - 15 nn. -
t «tlori

È I'arte dei nostri contemporanci pir)
Iontani da noi. È la pittura su rocce
e su scorze degli indigeni australiani
che vivono ora coltle livevano gli
uomini dell'età della pietra.
Sotto forma di intervista fra un cac-

ciatore primitivo della contrada c il
Direttore del Museo di Monaco, il
t'ìlm ci mostra un mondo magico
c ci permctte unt conoscenzl lssai

profonda di una forma di vita molto
primitiva.

GIORDANIA

Giordania, incontro di civiltà

Regia di R. Dar FassRo - t5' - t6
nlll.

Riassunto storico della Giordania e

dci pcriodi piir srlienti della sue storia
con riferimento allc ricerche archeo-
logiche escguite a Gerash, Gerico,

Qumran, Wadi el Mugeb ecc' con
relative visioni delle localitì storiche
dell'epoca Nabatea a Petra, delle Cro-
ciete a Kerak, dell'era Cristiana a

Gerusalemnr ed a Betlemme, Mussul-
mana a Gerusalernme ed ad AmIlren.
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The 6lnr discourses about Iìre children
belonging to scveral social classes but
unified by the sànìe rnisery. The
parents xre out all day long to earn
rrrone; and leave alone thcir orvrt
children. These children are recogtriz
cd b1. ths housc-kcy they have around
their necks. The film shows the
dangers of their solitude, the sa<lIress

that aflicts them and above all their
greatest wish: lct the ir mothe rs lit'e
together with thenr.

A hundred years ago the lyceum
teacher Fuhlott visited the celnetery
of Neandcrtal by l)usseldorf. Hc
established the skeleton found there
belonsed to a prehistoric human racc
livine about roo,ooo years ago.

Hace ciel n aflos que eProfesor Fuhlott
visitaba el cementerio de Neandertal,
cerca de f)usseldorf. El ha afirmado
que los huesos descubridos alli perte-
necen a una raze de hombres :intes
de la historia que vivian hace unos
cien mil aflos.

It' our remotest contemporanies' art.
It's the painting on rocks and barks

of Australian natives who live as the
stone epoch men lived.
Under the form of interview between
the dircctor of a Museum and a native
huDter, the 61m shows us a magical
world ancl lets us know r very prilnitive
manner of living.

Historical sunlnury ol1 the nost
important period of Giordania with
reference to the rrchaclogical researches

executed at Gerash, Gerico, Quman,'Wadi el Mugeb etc. and views of
the historical localities in the Christian
epoch at Jerusaletn and Rethlehen ancl

Musuhnan ot" ", ^-:"r.-- _

Le fi1nr traite dc cinq cnfants apprr-
tenant à diverses classes sociales, mais
nnis par la méme misère.
On v parle de perents abscnts dc ll
rnaison pendant toute la journée pour
gagner dc I'argent, et qui abbandon-
nent à eux urémes leurs ProPrcs
enfants.
On reconnait ces enfants ì 1e clef de

la maison qu'ils portent autour du
cou.
Le film montre 1es dangers auxqucls
ils sont exposés, la solitude et la tri-
stesse qui lcs afflige, et surtout leur
désir le plus grand: que leurs mc\res

rcstent à la nraison avec eur,

El filnr tr.rta de ciuco trir-ros que partc-
neccn a diversas chscs sociales, uuifi-
cad'rs de la urisnra uriseria. Trata dc
1os padres aLlsentes todo el dia perr
grnar dinero v qtte abandonAlì :Ì sLIS

hrjos. Estos niiìos se reconocen por Il
llavc cluc tienen entoruo a1 cuello.
El filrn cnseira los pcligros a los cuales
(c (\porìer. l: solitud y lt tri§rez.l
(luc los aflige y sobrerodo, su nriixinro
desco: ll cotuparìia de sus rnadres..

Es el arte de nuestros colÌtellìporiìtteos.
los mis lejanos de nosouos. Es Ir
pintura sobre rocas y cortezas de lo
indigenas australianos que vivetr ahora

como vivian los honrbrcs de la cdad

de piedra. Un diilogo se desarrolla
elltre ur1 cazador primitivo de la rcgi6u
y el director del Museo de M6naco.
El film nos nlostrl tlll tllundo migico
y nos pcrtnite uu conocitniento tnur'
profundo de una fortna dc vida niuv
primitiva.

Resurnen hist6rico de Ia Jordania y
de los periodos màs importantes de

su historia con relaci6n a las pesquisas

arquel6gicas ejecutadas en Gerash,

Jérlco, Qunrran. Wadi cl Mugeb...
ion relativrs visiones de las localidades
hist6ricas del época nebatea en Petra,
de las Cruzadas en Kerak, dei era
Cristiana en Jerusalén y Bethleén, mu-
sulrnana en Jerusalén Y Arnman.

d,a «STREIT LIM 16 I(NOCIIEN»

L'art que nous voyons dans ce fiLn
en couleurs est l'oeuvre des contcur-
porains les plus clloignt(s de nous. 11

s'agir de ia pcinture sur rocher et sur
écorce, des indigénes de 1'Australie
qui vivent notamnlent dans 1'age dc

Ia picrre. Sous forntc d'un interview
dc l'explorateur avec le chassedr

priuritif du pays, le {ìhn nous fait
connaitre un nronde magique. C'est
le rnonde de la pcinture australienne
qui est très parent à celui de nos

ancétres mesolithiques. En outre, le

film nous donne une notion assez

concrète dc la vie quotidienne de

I'homrne la plus primitive parmi les

vivantes.

Resume historique de la Giordanie
et des périodes les plus cé èbres de son

histoire avec un aperqu de recherches
archéologiqucs exécutées à Gerash,

Gerico etc... avec relatives visions des

lieux historiques de l'époque Nabatheen
à Petra, des Criosades à Kerak, de

l'ére chret enne à Gérusalem, à Béthlem,
et Musulmane, à Gérusalem et Amman.
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GRAN BRETAGNA.

Holiday

Rtpia di J. Tavron - 18' - j5 ttrttt.

In una serie di splendide sequenze
questo 61m coglie l'atmosfera di una
vacanza ordinaria al mare e la gioia
di persone lontane dalle pratiche della
vita quotidiana. L'azione è accompa-
enata da J*z tra,dizior.ale e la camera
coglie la contentezza e le reazioni di
chi cerca il divertimento durante una
sacanza.

To your Health

Regia di P. Srapp - to' - j5 »utt.

Un'inchiesta sulla natura, sull'uso e

sull'abuso dell'alcool. Il 6lnr traccia
gli aspetti storico-sociali di quesro
conrroverso argomento.

I nemici invisibili

Rtjia di M. CLARxE - 3zt.r'- t6 nnn.

Il flagello delle rnalattie infettive è

noto da molto tempo: lebbra, malaria,
elefantiasi e molte altre malattie hanno
inilitto all'umanità inenarrabili soffe-
rcnze. Novanta nazioni si sorro rrnitc
pcr debellare questi flagelli: le loro
arnri sono i vaccini, gli anribiotici e
gli insetticidi. Ma la medicina da soia

non basta; essa deve essere affiancata
dalf industria, dall'ingegneria c dalla
econontia.

Leonardo da Vinci

Regia di Vrncons e FurcHrcNoNI -
,6' - 35 um. e t6.

Leonardo da Vinci rimase e ritttane
urr nristero per i. suoi contcrttporanei
e per noi. Nessun uomo ha mai bus-
sato conternporaneamente alle porte
dell'arte e della scienza con tanta per-
severanza, nè hanno mai tratto dalle
stesse così grandi segreti.

Bernard Shaw

Regia tli T. Orrunrnr - t8' - 35 mm.

e t6.

Prodotta nel centenario della sua na-
scita, qtresta indovinata storia di un
uomo che diventò leggendario anche
durante la vita, fu tracciata con l'aiuto
dei suoi amici di teatro e con gli
spunti ed appunti dello stesso Shaw.

qo40

In a series of vivid sequences this
6lm catches the atmosphere of a

traditiona-l holiday by the sea. Good
humour of ordinary people released
far fronr their every-day routine. The
action moves at a rithrnic pace to
the accompaniement of traditional jazz
tunes and the rich variety of candid
camera shots ceptures the behaviour
and reaction of people having fun on
holiday.

It is an inquiry upon alcolical nature,
uses and abuses. The film deals with
the historical and social aspects of
this discussed nratter.

The calamity of infective illnesses is
known since long time : leprosy, ma-
laria, elephantiasis have inflicted to
human kind inconcevable suffering.
Ninety netions have linked to fiqht
thse crlarrrities: their arrtrs are vrccines,
antibyotics, insecticides.
But rrredical art is not sufficient: it is
ro bc linked by indusrry, engrneering
and economy.

Leonardo da Vinci is and rcmains a

Mystery both for his contenrporaries
and for us. No man has applied at
the same time to Fine Arts and science
with such a constance and has got
from them such a great secretes.

Fulfilled in the centenary of his birth,
this fitted history of a quite legendary
rnan even during his lifetime, was
composed by the help of his Theatre-
friends and rvith hints and notes of
Sharv himself.

Dans une série de splendides successions,
ce film cueille l'atmosphère d'une va-
cance ordinaire à la mer ensemble avec
le plus confortable pla sir de personnes
Iointaines de la praticité de la vie
quotidienne. L'action est accompagnet
du traditionnel jazz et lt caméra re-
cueille la joie et les réactions de ceux
qui cherchent I'amusernent pendant
les vacances.

lJne enquéte sur la nalure, sur I'enr-
ploi et I'abus de I'alcool. Le film trace
les aspects historiques et sociaux de

cer ar§iument.

Le fléau des nraìadies infectieuses est
connu depuis bien longtemps: lèpre,
nalaria, élephantiase, et autres maladies
ont infligé à l'humanité d'incroyables
souffrances. go pays se sont unis pour
sulrjuguer ces fléaux: les vaccins, les

antibiotiques, les insecticides sont les

seules armes. La médecine à elle seule
ne suffìt pas; elle doit étre sorltenue
par I'industrie, les ingenieurs et 1'éco-
nornie.

Léonard de Vinci resta et reste un
nìystère pour ses contemporains et

POUr nOUS.

Personne n'a jamais frappé contem-
porainement à la porte de l'art et de

la science avec tant de persévèrance, in
n'a jamais extrait des mémes choses
tant de grands secrets.

Produit pendant le centenaire de sa

naissance, cette histoire d'un homme
qui devint legendaire méme durant
sa vie fut tracé avec I'aide de ses atnis
de théàtre et avec ses écrits.

En una serie de splendidas secuencias
este documental toma el atrn6slera
de una vacaci6n ordinaria al mar unido
con el mis grande placer de individuos
lejanos de los negocios de la vida
cotidiana. La accion es acompafrada
del tradicional jazz y b cimera coge
el contento y las reacciones de quien
busca el divertinriento durante un dia
de vacaci6n.

Un 6lur sobre el uso y abusol dc
rlcohol. Trata los aspectos hist6ricos
y sociales de este controvertido arqu-
mento.

Le plaga de los morbos que infectan
es conocido desde hace rnucho.
Lepra, aire malo, elefantiasi y muchas
otras enfermidades han infligido a la
hurrranidad inerrarrables sufrirnientos.
Noventa naciones se han unido para
debelar estos flagelos; sus anì1as son
las vacunaciones, los antibi6ticos y las

medicinas para destruir los insectos.
Pero la ciencia rnédica no basta: elh
debe ser unida a la industria a la
ingenieria y a la economia-

Leonardo da Vinci fuci y es un misterio
por sus contenlporàneos y por nosotros-
Ningun hornbre ha pegado nunca
contemporaneamente a las puertas del
Arte y de la Ciencia con tanta perseve-
rancia, ni ha nunca conseguido de

las mismas, secretos tan grandes.

Producido en el centenario de su nacr-
miento, esta adivinada historia de un
hornbre que lleg6 a ser un mito
durante su vida, fué redactada con el
auxilio de sus amigos de teatro y con
las notas de Bernard Shaw.



GRAN BRETAGNA

Teiva

Regia di F. MlzrÈrr e T. OmMesnr -
z5' - j5 ntnr.

Teiva, un ragazzetto di ro anni he
ur dovere da cornpiere: tutti i raqazzi
dell'isola, di dieci anni, debbono affron-
tarc ulr'avventura che deve dinrostrarc
a sè stessi chc stanno per dive.ntare
uornini. Deve scoprire un isolotto che
si trova a tre ore di piroga dall'isola
in cui vive la fanrigli.r.

Chinese Theatre

t9' - 35 mm.

Questo corto-metraggio, chc rìÌette ilì
luce il teatro cinese, contiene quattro
ràcconti del teatro stesso: « La storir
del serpente bianco r, « Il re delle
scinrnrie», « All'incrocio delle strade,
e " Ilivicra d'Aurunno ».

Ce court-métrage, qui met en lunriòre
le théatre chinois, contienr quarre
histoires de ce rnénie théatre: «L'hi-
stoire du serpent blanc », « Le roi des
singes », « Aux croisernents des routes »

et « Rivière d'automne ».

Teiva a ten years old boy has a duty
to perfornì; every under age boy in
the island must face an adventure
with ought to dentostrate to thenÌ-
selves rhev are just becorrring rnen.
He must discover a little island, three
hours far from the island where his
family lives.

This short-film r.ich dea.1s with Chi-
nese thettre, includes four tales of
the srrne theatre: « The history of
the white snake r, « The king of mon-
keys r, « on the cross roads » andi
« Auttrrrrn seaside,.

Este filur que se propone de explicar
el teatro chino, contiene clratro cuentos
de ese teatro: «La hisrotia del ser-
piente blanco », « El rey de los nronos ,,
<, Al cuadrivio » y «Ribera de orolio».

Teira, un garqon de to ans a uÌr
devoir à rernplir: tous les garqons
de I'ile àgés de lo arrs doivent affronter
une aventrlre qui doit leur detuonirer
qu'ils sont près de devenir des hornmes.
Il doit découvrir une petire ile qui se
trouve à trois heures de brteau de
I'ile où r,it sa famille.

Teiva, un nruchachito de diez afros,
tiene un preciso deber: todos los mozos
de diez airos de suisla deben a frontar
una aventura con que han de demostra
a ellos ruismos que estan para llegar
a ser hombres.
Ha de descubrir un islote que està a
tres horas de piragua desde la isla
dondc' r-ivc. su familia.

da « CI1INtr'SE THEATRE »

da « GIANT TN THE SUN » da «TEIVA» '
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Dark London

t ;' 12" - j5 nnt,

Lr gente di colore di origine africana
IiLÌc a Londrr con i propri problenli
c si trova a fronteggiarne altri sul la-
r-oro e nella vita dotnestica e socialc.

Si verifica largamcutc il problema del
r:zzisnro che, pcrò, non ha radici
n!'l crunpo dello sPort.

Stone Into Steel

Rcaia di Paur. DICKSoN - 37' - 35 nun.

Il filnr sottolinea f importanzr vitale
della produzione de11'acciaio. Questo
ncrailo è il presupposto di una grande

.'J c'fficicutc industr a urodcrna.

To live and learn

Rcaia r/i Jacr Sewano - 3o' - r 6 »ttr.

Un vasto progralnnla di educazione
p!-r ragazzi è illustrato d.e questo 61m
ehe mostra le nuove scuole n funzione.

Steel town

z5' - j5 mm.

ll filln tratta la storia di una srande
rcciaieria e di una piccola città.

Small Town Holiday

tt' - j5 mm.

Il film nostra l'atrnosfera creatasi Per
u incontro di calcio fra le squadre

del Norwich City Football Ciub e

de1 Luton Town.

Coloured people of Alrican origin
colr)c to Lorrdon with rhcir owtr
problems and tnust face new ones

in workinq and for dorne stic and

social life.
This cruscs brordly the <, rlzzistttus ,r

probienr, which howvever 6nds no
fuel in the Sport field.

The filnr underlines the vital irrpor-
tance of steel-production. This metal
is the forecause ofa great and efficient
nrodern industry.

Lcs personncs de couleur d'origine
africaine vienncnt à Londre avec leur
propres problèmes et se trouvent ì
devoir affronter d'autres problèurcs sur
le travail, la vie donrestiquc ct sociale.
On notc largernent lc problènre du
racisrle, qui n'a pas de racine daus le
dornaine du sport.

Le filnr souligne f importaucc vitale
de la production de l'acier. Cc metal
est le notif d'une grandc industrie
moderne.

IJn vaste programnte pour l'éducation
des enfants est illustrc( par ce fi1r[ qui
montre les nouvelles écoles en fonction.

La gclrtc de color de origen africlutr
vicnc ir Londres col1 sus problern,rs
y h:r dc iìrrostràr otros el1 el trablio
v en la vida donréstice y social.
Se verifica el problema de raza quc
pero no tiene lrtgar cu el campo de

« sport ».

A huge progmm of children education
is illustratcd by this fìlm which shows

the new schools in action.

La pclicula trata de la iurportancir
decisiva de la producci6n de unl
qrande y eficiente industria modcrna.

(Jn cxtenso progrxnla dc educacitin
por ilriùos es ilustrado por este filnl
que nruestra 1as nuevas escueles en

funci6n.

Sarawak

z5' - 35 nnn.

Sarawak è una terra equatoriale piella
di colore, attrevcrsatx de fitttrri e co-
perta dalla jungla, piena di fascino e

di leggende. In questo fìlm ne sono

illustrati gli aspetti econorrlico-geo-
grafici ed i prodotti: sego, legnanrc,
gomrìrl, spezre.

Surf boats of accra

t5' - t6 rnn.

Un fihn pittoresco che mostra I'im-
portante ruo1o delle « surf boats » ne1

iraspo.ta.e il carico dalle grandi navi

" ria"'r"tt", in considerazione della,

ilnposibilità per queste di attraccare

,."ii.r.. e cericare le loro nrerci in
un porto dal fondo basso.
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Sarawak est une terre équatorial pleine
de couleurs, attraversée par des fleuves,

couverte de jungle, pleine de fasci-
nation et de lègende. Dans ce film on
illustre les aspects économiques et géo-
graphiques et les produits: suif, bois,
caoutchouc, épices.

Ce film montre l'atmosphère crée par
une partie de ballon entre les équipes

une partie de ballon entre les équipes du
Norwich City Football Club et celui
du Luton Town.

Un 61m pittoresque qui montre I'im-
portant r6le des « surf boats » dans le
iransport des chargements des grands

batealux et vice-versa en considération
de f imposibilité pour ceux-ci d'attirer,
de charger et clécharger leurs marchan-
dises dans un port ou bas fond.

The fìlm deals u'ith the history of a

big steel-factory and of a littie towr.

The film describes the climate which
has been created for a football rnatch
the colours of the Norwich City Foot-
bal Club and the Luton Town.

Sarawah is an equatorial country full
ofcolour, crossed by rivers and scatter-
ed with junglas, fascinating and full
of legends. Its geographic-econontical
sides and products as tallow, wood,
gum and spices there illustrated-

It is a picturbsque fì1m, showing the
important task of« surfboats » in carry-
ing big cargoes from the big shiPs

anà contrarixise, as beeine irnpossible
to them landing, unloading and load-
ing in a low-founded Port.

Le fìlnr traite I'histoire d'une grande
aciérie et d'une petite ville.

El docunrental trata la historia de un
grande estableciuriento de acero y una

ciudad pequefla.

El film muestre el atrn6sfera suscitado

de un encuentro de balon entre la

escuadra del Norwich City Football
Club y la del Luton Town-

Sarawak es una tierra ecuatorial llena
de color, atraversada Por rios Y cu-
bierta por la yungla, llena de hechizo
y de leyendas.
Este film ilustra los aspectos econ6-
micos, geogràficos y los Productos
de ella: sebo, ntadera, gotna, especias

Pelicula pintoresca que relata el impor-
tante rol de pequeiros barcos en el
transportar el cargamento de los gran-
des buques y viceversa en conside-
raci6n de 1a irnposibilidad por estos

de entrar en puertos con fundo bajo
para descargar y cargar sus mercancias.



GRAN BRETAGNA

Giant in the sun

2t)' - 75 ilnt.

lJn cluadro picno di colore dcllrr Ni-
gr'riil settelìtrionale con pulttiìtc iìlic
-rrrtichc città di Kauo, Sokoto, Ilcriu
c Ktsina dove vie'nc riprcso il bril-
Lrttrc spcttacolo del " S.Lll:rh .. I'r.c5ic-
.ìuro dall'Enriro.

Rcd sk;, at Night

j-' - 16 ililfi.

(ìrrcsro fitnr rrrostrr dettrqli.rrJnrclìrc
il ciclo annuale dcll'allevanrcnto dr.llc
pccorc cdillustra la vita dcgliallcr.rtori.

INDONESTA

Un Americano guarda Bali

Un arncricano si reca a llali e ci offrc
un.r sintesi di ciò che ha visto in cluel-
l'is,'le di fiaba. Un popolo rnite c geu-
tilr- che intranrezza ognt atto della sua
virr quotidiana con danze c nrusicr
di " Gamclan », la tipica orchcstra com-
p,'5rr di strunrenti a percussione.

JUGOSLAVIA

L'inverno devc morire

Rtgia di Z. SrNuc - 10' 55" - 35 tltn.

Nel {ìlm si presentano alcuni usi del
crrnevale sul Dravesko Polje (pia-
nur.r della Drava)l piir precisrnrente
i « Kurenti » (rnaschere di dcnroni
della vegetazione), la « rusa, (il ca-
vrllo), I'aratura rituale e 1'allegria
generale nell'ultinro giorno di earne-
valc.

Le lavandaie di Bizovik

Il fìlnr presenta il lavoro c ll r.it:r
dclle lavandaie di llizovik, lc quali
dr trccerrto rrrni frrrrro il loro rrrcsticrc
provvcdendo al bucato dei cittadini
di Lubiana. Passa dinanzi a noi il
ritnro rìrorìotono della loro vita, il
c.tnunino in città ed il ritorno con
crrichi di bienchcria sudicia, il lavirrc
ncl ruscello, lt scccatrrra cd il ritomo
in citrà.

Lc {ìlm prersente le travail ct la vic
dcs laveuses de Bizovik, lesquellcs
depuis trois cent ans font leur rlétier
faisant les lessives de tous lcs habitants
dc Lubiana. l)evant nous sc déroule
le rythme rÌronotone de leur vie, la
traversée de la villc et le retour avec
de grands poids de linge sale; le lavagc
dans le ruisseau, le séchage, le retour
à la ville.

It is a fullcolourcd picturc of Nor-
thern Nigcria with a vicw to the old
cities of Kano, Sokoto, Ilerin and
Ktsina, where the brilliant pcrfor-
nrancc of the « Sallah », presieded b,v
the .Emir, has been filnred.

This filrn shows in details, the yearly
cycle of sheep-breeding and illustrates
the life of breeding-people.

An Anrerican arrives in ìlali and offers
us a synthesis of what he saw in this
fairy-tale island. A mild and kind
oopulation who alternate everv act of
their daily life with dances, ro the
tntrsic of« Garnelan,r, atypical orchestra
composed of percussion instruntents.

The film relates soure custorns of
Carnival in Dravesco Polje (Yugosla-
vian plain) and precisely the " Ku-
rcnti " (thc vegeration devils' masks),
the " rusa " (the horse), the ritualistic
ploughing and the general griety in
thc last day of Carnival.

Thc film prescllts thc work of
the loundresses of Bizovik rvho
havc been wàshing thrce hrurdred
ycars for thc citizcns of Lubiana. It
shows us thc rìronotonous rhithnr of
their lifc, thcir wdking through the
town, their coruins home with a
large lot of dirty lincn, their washing
at a rivulet, the linen airinc and drying.

El documental presenta el trabajo y
la vida de las lavanderas que desde
tres cicntos aùos hacen su oficio prepa-
rando la lejia por los ciudadanos de
Lubiana. Ante nosotros trascurre e1

ritmo mon6tono de la vida de ellos.
El camino al trlvés de la ciudad, el
regreso corl cargados de lencer a sÉcia,
la lavadura en el arroyuelo, la sequedad
y la vuelta en ciudad.

[Jn cadrc plein de couleurs de la Ni-
g(1riJ scprerrtriolr.rlt' avcc cxcrrrsior:.
aux ancicnnes villes de Keno, Sokoto.
Ilerin et Ktsina oir 1'on reproduit lc
brillant spectacle du « Sallah » prctidtt
par l'Emir.

Ce filur rÌlontre evcc détails le cycle
annuel de l'c(levage de brebis et illustrc
[;r vie des c(lcveurs.

(Ju amc<ricain se rend à Bal i ct nous
offre una synthèse dc cc qu'il a vu
dans cette ìle fabuleuse. lJne population
affable et gentille qui alterne les faits
et gestes de la vie quotidienrre avec les
danses et la musique de « Gamelan »,

orchestre typique conrposé d'instru-
urents de percussion.

[Jrr culdro llcno dc color de la Ni-
qcri.r seprer:rrion.rl corr cxcrrrsiorrcs el
hs rntiquls ciudadcs de Kano, Sokoto,
JIerin ,v Ktsilrn donde cs rcproducido
cl brill.rntc cspcct:iculo dci « Sallah,
prcsidido por el Ernir.

Estr pclicuh nìuestra con detallc el
ciclo rnual dc h cducaci6n de ovejas
v ilustrir lr vida dc los pastores.

(Jn americano que ve a llali nos
ofrece una sintesis dc 1o que ha visto
en esa isla fabulesca. lJn pueblo tran-
o,uilo y amable que alterna todo acto
de su vida cotidiana con danzas y
nrùsica de « Ganrelln », la orquesta
tipica formada por instrumentos de
percusi(rn.

Il fìlm presenta algunos costumbres
de los carncstolendas del Dravesko
Poljc (llrnure dcl Drave) y prccisr-
rììentc los « Kurenti » (rniscaras dc
deruouios), 1l o rusa, (e1 caballo), la
llbrirnzl riturl v la alegria general
del [rltinro dia dc caruestolendas.

Quelques coùtumes du Crrneval sur
la plaine de Dravesko-Polje, plus pré-
cisernent 1e « Kurenti » (Masques de
démons de la vrlgt(tati<ln). La « Rusa »

(Lc cheval) labouraqe rituel ct la joe
gcinclralc du dcrnicr jour dc Carncval-

da « LE LAVANDAIE DI BIZOVIK »
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JUGOSLAVTA,

Quintana rustica

Regia di E. .Aoaurc
i5 fiffi.

to' jo"

Tra la ninoranza slovena della Ca-
rinzia Inferiore (Austria) e, pirì pre-

"isanrente, 
nella vallata della Zelia,

si è conservato un uso antico, le cui
origini sono in relazione con l'alleva-
mento dei cavalli e che derivano
dalle quintane dei nobili rnedievali.
In diversi villaggi la associazione gio-
vanile organizza una specie di qiostra
che ha luogo nel giorno della festa

del Patrono locile.

Arnong the Slovenian minority of
inferior Karintia (Austria), and more
precisely, in the Zelia vallcy, an rrtcient
custorn has been preserved, the origins
of wich are in relation with the horse
breeding and dcrive frotrt rhe .' quirr-
tane " of the medioeval nobility. In
several villages the association of young
men organise a sort of joust with
,:akes place on the day of the feast
of the local Patron.

Primavera in Carniola bianca

Regia di M. .Baryuna - tr' - -15 ttrttr.

È rur film sulla primavera e srtlle usanze

verili della regione situata fra il fiume
Kolpa e la catena nlontuosa dei Gior-
janci.

C'est un fìlnr sur le printeuips et les

usances printanières dc le r.(qion situt(e
entre la fleuve Kolpa ct la chilìne
montagneuse des Giorjianci.

ITA.LIA

Ceneri della memoria

Regia di Arssnto Caroama - 56' -
a colori - j5 tnm.

A r5 anni dalla fine della guerra è
ritornata nel ruondo. con il segno nri-
naccioso della svastica, l:r carnpagna
di odio contro gli Ebrei.
I1 film registra il sorgere dei campi di
concentranìento, la persecrtzione con-
tro gli Ebrei in Gernranie e r:ci paesi

occupati, la dolorosa ed eroic.t epopea
del Ghetto di Varsavia. gli orrori dei
campi di sterminio, infine la libera-
zione e la speranza che tutto ciò non
ritorni.

Mia darling Sicilia

Regia di Arnsnro CaroaNl - r8'
a coloi - j5 nn.

Il Sig. Giuseppe Picone, americano di
Castro Novo, ritorna al paese per
partecipare, come quando era giovane,
all'amuale solennità del SS. Croci-
fisso.
Sulla tradizione di una festa popolare
siciliana si innesta il sentimento di
chi ha fatto fortuna lontano e, a suo
modo, desidera di renderne partecipi
i concittadini meno fortunati.
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da « QUINTANA RT]STICA »

Dans la nrinorité slovene de la Ca-
rintie infèrieure (Autriche) plus pré-
cisenrent dans la vallée de la Zelia.
on conserve une usance antique dont
l'origine est en relation avec l'élévaee
des cheveaux et dérive des quintanes
de la noblesse du Moyen-Age. En
divers rillages l'association de la jeu-
ncsse orqanise une espèce de carrousel
tlui a lieu le jour de la féte du parrr.n
local.

Entre la minoridad slovena de Carintia
(Austria) y, nris precisanrente, en el
v.rllc del Zelia. consérvase un atrtisu,'
Lrso cLlyas origines estàn etr relacitin
con h educecidn de caballos y que
dcrivan de las « quintane » de la noblez:
de la edad rnedia. En diversos villajes
h asocjlci6n juvenil organiza una espr'-
cic dei ustr cn el dia de la fiesta dcl
Santo Patron del lugat.

It's a filnr on thc sprinq rnd on the
sprin,g custonrs of the rcgion siturtcd
betwt'crr Ktrlp.r rivcr .urd !ìì()unl.ìiuous
rlngc of Giorjanci.

Es un filnr sobre Ia prirlaverir y los
costunrbres prinraverales de 1;r regi6n
situada cntre cl Iì.io Kolpa y la cordill
era de los Giorgjanci.

rJ years from the end of the war
the odiur» against theJeu,s has returned
in the world under the menacing signal
of the hookcdcross.
This 6Ln relates the rising of concen-
tration canìps, the persecution against
the Jews in Germany and in the
other occupied countries, the painful
and heroic e;rcpee of Varsawian Jewry,
the errors of the extermination carnps
and, at the end, the deliverance and
the hope. that all that rvill happen
never agaul.

Mr. Joseph Picone, an Arnerican from
Castronovo (Sicily) cornes back to
his own country to participate as

well as when he was a young man,
at the annual solemnity ofSS. Crucifir.
To rhe traditional Sicilian feast inserts
itself the sentiment of him who had
success abroad and wishes his unlucky
fellow-citizens profit a little of his
fortune.

da « PRIIVI^ VERA IN CARNIOLA
BIANCA»

A quinze ans de la fin de la guerre
est revenu au uronde avec le signe
nìenf ga.nt de la croix gamme<e, la
canlpagne dc haine contre les Juifs.
Le film enregistre la naissance des

champs de concentration, la persécution
conre lcs Hébrcux en Allemagne et
dans les Pays occupés, la douloureuse
héroique épopc(e de la juiverie de Var-
sovie, les horreurs des champs et en6n
la libération et I'espoir que tout cela
ne revienne pas,

Monsieur Joseph Picone, Américain
de Cestrouovo, revient au pays pour
participer, cour»re quand il était jeune,
à I'annuelle solénmité du SS. Crucifix.
Sur la tradition d'une féte populaire
sicilienne, s'insérit 1e sentiment de celui
qui a fait fortune au loin, et qui à

sa nranière veur faire participer ses

concitoyens moins fortunés.

A quince aiìos desde la fin de la suerra,
ha rcgresado en el nrundo la curtrpaùa
de odio contra los Hebreos ba-jp el
anlenàzante seial de la cruz ganchosa.
La pelicula ilustra el nacer de cantpos
de concerrrraci6n, la persecuci6n contra
los Hebreos en Alenania y en los
estados sornetidos, la dolorosa y heroica
epopeya de la.juder a de Vars6via, los
horrores de los campos de excerrrtinio,
cn 6n la liberacion y Ia esperanza que
esto no suceda nunca jamds.

El seiror -losé Picone, arnericano de

Castronovo (Sicilia-Italia), vuelve a

su pueblo para participar, como cuando
era -joven, a la anual solernnidad del
Sant simo Crucifijo.
Con la tradici6n de una fiesta siciliana
se insierra el sentimiento de quien
hubo fortuna en otros pueblos y desea
que sus conciudadonos menos afortu-
nados partcciDen a su dicha.



ITALIA

Inchiesta alla periferia

Il documentario descrive le condizioni
economiche e sociali irr cui vivono
gli abitanti delle borgate popolaris-
sirne e degli insediamenti abusivi di
Roma.
Il fenomeno dell'urbanesimo ha fatto
raddoppiare in venti anni la popola-
zione rornana, creando nel suburbio
una situazione di vita miserevole ed
anti-igienica.

I vecchi

Regi,r r/i R,q.rr-e[e AN»nrassl - rr' -
-1 5 tnnt-

Il docuruentario vuole esserc una ra-
pida seppure nrinuscola indegine nel
rnondo melinconico dei vccchi. Gli
uorrrini e le donne al trarnorrto, r'ivorro
in un mondo di menrorie che aiuta rr

sopportare i mali e le feritc dell:r

'cnilità. I vecchi di Firerrzr', conrc i
vccchi di clualsiasi altro paese, dcl resto,
ri rrruovono nell'atrrtosfcra strrziantc
di un vecchio ospizio. Piccole nianie,
piccoli incidenti, pochi fatti crudi di
una cronaca lllirìuta, nlettono a runlore
l':rrlbiente dell'ospizio. I vccchi hanno
una sensibilità acutissirna ed uua corn-
postezza nrorale che sono il risultato
Jcll'espcrienzr e dcl lrrngo canrrrrirro
pcrcorso. Cercheremo di cntrare ncl
loro piccolo rrtondo e di spieerrrrc
il non sempre sereno tralnonto.

Pericoli a Valsinni

Morte di un contadino che precipita
in una voragine causata da una frana,
in una desolata zona della Lucania.

Frana in Lucania

Regid di L. Dr GlaNNr - t5' - j5 nr»r.

Vita diffrcile di un paese della Lucania
dove le case, segnate da crepe pro-
fonde durante il mal tempo, presen-
teno una minaccia continua per la
stessa vita degli abitanti.

Via Tasso

Regia tli L. or GteNNr - t5' - ,t5 nutt.

Vicende dell'occupazione di Roma da
parte delle truppe tedesche.

La punidura

Antiche radizioni di solidarietà fra i
pastori sardi quando iI gregge è col-
pito da epidemie o da altre calamità.

The documentary describes the econo-
mical and social conditions in wich
the inhabitants of the most popular
villages near Rome live a:d their
abusive installations. In twenty years
the urbanism has increased the Roman
population, and has created in the
suburbs of the City a miserable and
antihygienic condition of living.

The docuruentary wants to be a quick
though detailed invcstigation into the
nrelancholv world of old people. Men
and women at the sunset, live in
u,orld of nemories that help thenr
to bear the evils and injuries of seni-
lity. The old people of Florence,
the same as those of anv other place,
rnove in the hcartrending atnrosphcre
of an old Hostel. Little fads, little
incidcnts, sonre harsh facrs in a nrinurc
chronicle, cause arì uproar in the
hostel. The old people have ;r very
acure scnsitivity and a moral dignity
that arc the result of experiencc and
the long road travellcd. We shall
try to cnter their little world and
explain that the sunset is llot aly,ays
serene.

The death of a farmer who throws
down into a gulf caused by a landslip
in a desolate zone of Lucania.

Difficult life in a village of Lucania
where houses, that are marked by
deep cracks during a bad weather,
represent a corrtinual menace for the
life of the inhabitants themselves.

Events about occupation of Rome
on the part of Germans.

The old traditions of solidarity among
the Sardinian sherpherds when the
6ock is the victim of epidemic or
other calamities.

Le documenta re décr^t les conditions
économiques et sociales où vivent les
habitants des bourgs très populeux et
occupation abusive de Rome.
Le phénomène de I'urbanisme a re-
doublé la population romaine, créant
dans les faubourgs de la ville une
situation de vie rnisèrable et anti-
hygiènique.

Cc docunrcntaire a pour but trne rapide
et petite er:quéte dans le monde mélan-
colique des vieillards- Lcs hommes et
les femrues vivent, au déclin de leur
vie, dans un nronde dc souve,rirs qui
les aide à supporter les mrux et les
blessures de la vieillesse. Les vieillards
de Florence, comme du restc ceux
de n'irrrporte qucl aurre pa1s. vivent
dans le climat déchirant d'un vieil
hospicc. Petites nranies, petits incidents,
faits et gestes qui illustrent doulou-
reusenrcnt la nrenue chronique, tout
cela reurue le nrilieu de I'hospice. Les
vieillards ont une sensibilité très aigue
ct rme tranquillitd d'éme, oui sont le
fruit de I'exprlrience qu'ils ont rcquise
en parcourant le long chemin de lcur
vie- Nous técherons de p,lnétrer dans
leur petit monde et nous cfforcerons
d'en expliquer le de<clin parfois agitr(.

Mort d'un paysan qui précipite dans
un goufFre causée par un glissement
de terrain dans une zone désolée de
la Lucanie-

Vie difficile dans un pays de la Lu-
canie (Italie) où les maisons marquées
de crépissures profondes durant le
mauvais temps, reprèsentent une rne-
nàce constante à la vie rnéme des
habitants-

Actions de l'occupation de Ronre pa:
les Allemands.

Anciennes tradition de solidariéét parmi
les bergers de Ia Sardeigne quand le
troupeau est freppé par les épidémies
orì par d'autres flé4ux.

El documental describe las condiciones
econ6micas y sociales en que viven
los habitantes de los arrabales popu-
larisimos de las instalaciones abusivas
dc Rorna.
El fen6meno del urbanismo ha dupli-
cado en veinte aiìos la poblaci6n ro-
nrana, creando en el arrabal una situa-
ci6n de vida miserable y antihigiénica.

El documental se propone una ripida,
si bien minuciosa indagaci6n del nrundcr
melanc6lico de los viejos. Los hombres
y las nrujeres viven al crepÉsculocn
un ntundo de recuerdos quc les ayudr
a soportar los rDales y las heridas
de la vejez. Los vie-ios de Florenci:.
conro al fin los viejos de cualquier
otro pais, viven en el ambiente dcs-
garrador de un viejo hospicio. Pequeiras
ruania, pequeùos ncidentes pocos
acontecirnientos crueles de una cro-
nica minuciosa, alborotan el ambientc-
del hospicio. Los viejos poseen uniì
sensibilidad nrtry .rgudr y una circurrs-
peccidn moral que son el resultado
de la experierrcir v deì Largo crrnino
recorrido. Tratarenros entrar cn este

pequeiìo nrundo', erplicar el ocaso
no siempre scretlo.

Muerte de un campesino que preci-
pita en una vorigine causada de un
derrurnbamiento en una desolada zona
de la Lucinia.

Vida dificil de un pueblo de la Lu
cinia donde las casas rnarcadas de
hendeduras profundas durante el mal-
ticmpo, presentan una amenaza con-
tinua pàra la vida rnisma de los habi-
tantes.

Vicisitudes de la ocupacion de Roma
por las tropas alemanas.

Antiguas tradicciones de solidaridad
entre lor pastores de Cerdeiia cuando
el rebario esti infectado de las epi-
dernias u otras plagas.
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2+ ore a Roma

Rcgrn r/i Grr>ncro Vn<:c,lnrzza - 35' -
t ( nnt.

Lo sviluppo di RoItt:r in tutti i suoi
.i:pctti: propolazionc, opere sociali, ini-
zr.rtivr privatr, occuplziouc. l)a grande
iitLì a rnetropoli.

I cavallini di Giara

Rr,;i,r r/i FIoR. Se Rr.q - 13' - j5 ttilit.

.llcuni branchi di car';rlli di piccola
:.iglia, gli ultinri csenrplirri di une ti-
rra.ì rrzzrì indiqena, vivono allo st;rttl
rclr-rtico su uu altopi;rtro birsrltico della
Srrdcgn;r, chiarnato " Lr Giarir ,.
L'rrr volta l'rruro gli abitenri dei paesi

.rr(r)itiìilti salqono sttll'.tlrrrpirtto pcr

.f,rtur;ìrc i bnnchi c provvcdcrc lllr
nr.rrc.Ìrura a fuoco de pulcdri.

Cronaca maggiore e cronaca
minore

Rc,r,i,r ,/i Groncro MEnrt.

Iì docunrcntario iìlustrr i principrli
:r-r'cnirncnti nroudiali trel clntr.o dellr
p.rlitica, dcll'arte, dello sport. dclla
rirr del l:rvoro c dclla solidrrietà,
.rrlcntrti nell':rnno tt)sg-rg6C.

Ore del Sud

Rr'gi,r ,/r' Rarr,qsrt ANcnsasst.

Lr r-ite dei paesi dcl Sud ncllc lur;qhc
,'r( c.rìicolrri. dove selìtinrcnli (' :c§ti
Ir r'.,'luta vcriti rffiorrrr,' Ircrt-'irì
.luc:;tc lurìghc r--rc di solc.

La casa delle vedove

Rrqi,r r/i GIaN Vlrrontcr llarot - r5' -
15fiiln.-nttrl(tri.

ll vicoÌo dcllc Costc si trovir ttcl cuorc
di I\cnra, prcsso il Panrhcon. [1 nu-
nrcro f,6 indica utrr vccchia casa di
lurtrro piarli di proprictì di rlcuni
pltrizi ronrani. La casa ospitr r3 donrlc
.rnzi,rp3, pg. lo piir cx-Conrestichc che
l.r vechiaia ha r;rqgiunto nclla polrrtì
c nelle solitudine. Qui trrscorrono gli
rrltinri giorni della loro vita.

Lr ruc des « Coste » cst en rrralitt( une
ruelle sirude au coeur de Ronre, près
du Panthrlon. Le Iruntc(ro z6 indique
urc vicillc maison de qtlatrc L<tages

appartellant ìl dcs nobles rotnains. La
nraison hciberqe r3 vieilles feurures,
pour Ia plnp.trt e-x-dortìcstiqtlcs, et
clue 1a vie i.le-.se a abandonnées à la

pauvrctc( et à la solitude. C'est là
qu'elles passeront lcurs derniers jours.
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Al1 thc rspecrs ofRornrn developtnent;
populariorr. socirl work. privatc irti-
tirrtive occupltions.

Sor»c herds of snrell horscs, thc lrst
e:sanrplcs of r typical urtive brccd,
thcv rrc living wild on a high brsalt
plain in Sardinie cirlle'd u Lr C jlr:r ,r.

Once ;r ycar thc inhabitànts of the
surrounding coulltryside go Llp to
thc high phiD to capture the hcrds
;rnd brlnd thc colts.

The docunrentery shows the principal
world events in politics, f,rt, sport,
uork rrrd co-operation, occuring ir:

thÈ ycar r9-i9-60

I-ifc in thc southcrn courtrics dur-
ing thc long hot hours, where absolu-
tcly true selìtil»cnts and actions takc
phcc in the lonq stutnl hottrs.

Costa Lane is to bc found in thc
hcart of Rorne, near the Pantheon.
Nurnber z6 is an old ,1 floor house,
owncd by soluc Rolììan IÌobleIrìen.
Thc house sheltcrs r 3 wonre n, rnost
of them ex-domestics, to vrhonr old
age has brought poverty and lone-
liness. Here they pass the last davs
of their life.

La calleja de Le Coste sc erlcuentra
en pleno centro de Roma, cerca dcl
Pantheon. El nirmero .26 indica una
vieja casa de ci:atro pisos cuyos dueiros
soll unos patricios romanos. La casa

hospeda r3 mujercs viejas, la tuayor
parte cx-sirvientas que han llegado
a h vejez eu la mayor pobreza y
soledad, y aqui transcurren los riltimos
dias de la vida.

Lc dc(vcloppeurent dc IloInc soLls tous
ses aspccts: population, ocuvrcs so-
ci.rìcs. irririrrives prir'.1cs, occuprtiorì\.
l)c Sr:rrdc ville ìr rrr,1tr,'p,rlc.

Quclqucs tronpcaux dc chcvaux dc
petitc txillc r!-prclscntallt Ies dernicrs
\'\cDìplnircs d'tutc rrcc tvpi,lttctttcttt
indigòte, vivcnt à l'citlt sruvlgc sur
un hlut plateau dc basaltc dc h Sar-
daigne appelrt « La Girrl ».

Lcs hrbirrrrts dcs prys cttvir,rrrtt.tttts
nrontelìt, urìc is par atr, sur lc hrut
platexu, pour capturer les trouperur
ct rììarqucr ru icr rottqc les pt>uhius.

Ce docunrcntaire illustre les principaux
ctvènenrents nrondiaux daus le domailrc
dc h politique, de I'art, du sport, di'
la vic du trrvail et de la solidarit
survcnrrs au cours de l'aunc(e 1959-I960.

La vic dans lcs pr1'-. du sud. dans lcs
louqucs hcures de la canicule, oit
lcs sentinrents, et fsits ct gestcs appx-
raisscnt dans la plus since\rc rc(alittl à

travcrs lcs lonqucs heures ensoleillécs.

El dcsrrollo dc R.otua en todos sus

aspcctos: poblaciriu obras sociales, ini-
ciatir,rs privldas, ocupaci6Iì.
I).' sr.rtt citrdrd r rrrctri'poIis.

Algurras nlnldas dc cabiillos dc tall'r
pciuci)r, irltinros t'.!cnrpllres dc un;r

tipica r:rzr indigcnr, r'ivctr eu cstado
srlvajc sobrc un.i lÌìesct;ì bas;lltica dc

Ccrdcùl. rluc sc llxrììf, « La Giarr,.
(Jnr vcz por rùo los habitantcs dc
los 1.u.'blos circuusrrutes suben r Ir
nìcset.ì prra crìpturar las uranrd;rs.
rìì.rrc.)r .r fuego los potrillus.

El docurncntal ilusma los principalcs
acontccirrrierrtos rluudirles dc la pol -
tica, dcl artc, dcl deportisnro, dc Ia

vide del trrbrjo v de ia sr>lidaridiid.
succdidos cn el aùo 19159-t96o.

La vid.r dc los paiscs dcl sud en hs
larqas horrs cirtriculares. dottdc los

sentimicntos y Ios ucstos de rbsolutr
vcrdld aparcccn nitidos ctr esas lrtrr:,rs

horas de sol.

da «I-A CASA DELLE VEDOVE»
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Il silenzio di Vinchiaturo

Rc.qir di M. Mroa - tj' - j5 mm.

Vinchiaturo, in provincia di Canrpo-
basso, è un paese che si va spopolando,

lcrchò i suoi abitrnti errrigr.uro irr
gran perte nel Canadà e in rltri Pacsi
stranieri.

Stendalì

Qualcuro è nx)rto. Lo rurrrurcil il
suono dclle canìp1ìrÌc. Lc vicinc di
c.ìsr vcnqono a cr>nsollrc lc rrrirdri,
lc \p()sc o le rorcìlc. c.t pl.tttqcr.'c,,:t
Ioro. E l.r visite futtcbrc. Pr,i s.tr.tnttt,
i soli uorlini :rd ;rccontprgnrrc il
rrrorto al cinritcro.
I:rtrrrtrr le dorrrrc. Dcll.r e.ìs.ì. rr'r)t iru.rì, )

i1 pianto. Il pianto così rcsolato c

riru,rle. ò urrr sopr.rr-r ircrrz.L ,rra.ri.'r
rrr una socictì chc, infetti, i'pcr ruolti
!L'rsi arciìicil: lil socictì tlellc.rrcc dc-
rrrcssc, cioò. in .lursi turt.t l'Itrrlirr
\lcridionrìc.

L Isola de! cuore di fuoco -
Stromboli

Rr,-ela r/i GruselpF Lrsl - 1z' - t(t tilril.

Zi,r .ioe. ttrt crr:iqr.urtc chc d,r 5o .rr:rri
r irc irr Aurtr.rliJ. t,)rrìJ |cr ur qioruo
.r Stronrboli r prcnclcre i vccchi qeni-
tori e il nipote Fcrdirrrrrdo. I.i portcrì
r',,rr sò itr Austr.rlir. E i:rrcr:r,': irr orrc-
stl stagionc fisola è vuotl di turisti;
hr pcrso ogni vertrice di n \/111-"112.

nclle Eolic r. Risrltruo 1c stradc vuotc
c lc c.rsc eb[r.rrrdo:r.rtc dr \uaacssivc
cnrigrazioui. Il docnnrcntrrio i'la cro-
nrcl di questo ritorno: d;rll'arrivtr
dc'll'emigrante rl nrattino, fiuo rllr
scra, tlu:rndo, dr>p.o nn,r lisitr allc
bocchc dcl vulc.uio e unir chiircchic-
r.rrr ncll.r bortc,;r dcl brrtrierc. ci si

prcpara alla partcrìzr. Mir è atrchc utr;r
indaqinc sui scntinrctti, 1c corrsuctrt-
dirri c il cf,rartcrc dci 6oo abitirnti di
Srroniboli, influcnzlri d:11'csistcrz;r di
rrn vulcano senrprc vicino c !ctìrprc
rttir,o sulla cinrx piir eltr dcll'isolr.

La passione del grano

Rt.qia li ANrouro l\{tr:urrrr

In Lucanir,;rl tcrtrpo dtlh rnictitura,
si cclebra xncorr ulì:rutico rito di
orieinc plgaua! colrsctvìto drlla ci-
viltà contadinr c diffuso ulr tenìpo
i11 tutta I'Europa rnediterranca.

Vinchiaturo in thc province of Campo-
basso is a village that is getting unpeopl-
ed. Their inhabitants are especially
enrigrrting in Canada.

Sorneorre is dead. Thc tolling of the
bcll announces it. The neiqhbonrs go
ttr eor:solc rhc ruothcr, rvifc or sisLcrs
and to rveep lvith thenr. It is thc
Funeral visit. Thcn only the nrcn will
iìccoùrpalìy thc deceased to the cenle-
tcry. Me rnwhile in thc housc', thc
t,trnrcn continuc thc plaint. A plainr
so regnlar rld ritual. It is ur archaic
survir,:rl in:r socicty that is, in flrct,
.rrch:ric irr nr.rrìy wrys. Thc socicrv
of thc dcprcsscd arcas, which is in
practicrllv all of Mcridional Italy.

Unclc Joc, ru eurigrant, rvho has lived
for 3o ycars in Australia, retutns
for ouc C.rrv to Stronrboli in order to
fctch his old parcnts and ncphew
Fcrdinaudo. He will take thcnr with
hinr to Australia. It is wiutcr: thcrc
lrc no tourists ol1 thc island ilt this
season: it has lost ell its glanronr as

u Holidays in the Acolians ,. Thc
erupty roads and houscs rburdoncd
lfter continuous cnrigration. staud out
clearly. The docnrucntary is l chro-
nicle of this rcturn, lronr the arrival
of thc ctrriqr:rnt in the nrorninq, turtil
thc evcning, u,hen lftcr r visit to the
nrouth of thc vulcano ar;d r chrt at
thc barber's, hc prcprrcs for th dcpar-
trlre. lJtrr it is :rlso .rrt irrrcsriqrtion
into thc sclltinrcr)ts, custolrs :rnd cha-
rlctcr of the 6oo inhrbitants of
Srrorrrboli. irrllucrrccd by rhc c\i\tcr)cc
of a vulcano, ahvays ncar ;rnd alwal,s
rctjvc in thc highcst point of thc
lsland.

In Luclni:r, thcy still cclcbratc ;uÌ
lncicnt ritc of pagan oriqin, lt hrrvcst
tiruc. It has becn handcd down by
peasarlt traditions and oncc was
corÌìnÌ()n in all Mediterranean Etrropc.

Vinchiaturo, en province de Campo-
basso est un pays qui se dépeuple parce
que la plupart des habitants clnrigrent
au Canada et dans d'autres pays c(tran-
gers.

Quelqu'uu cst rììort. La sonnerie des

cloches I'annorrce. Les voisins dc la
rulison nrortuirire vicnncnt consolcr
les tuères, cipouses et soeurs, et pleu-
rcnt rvec clles. C'est la visite frurèbre.
Puis, ce scront les homnrcs qui, sculs,
acconrpiìqllcrout 1e rìrort au cinritòire.
Pcrrdant cc tcrups-lì, lcs fcnrnrcs con-
rittueni ) plcurcr, drrrs lr rrr.ris,,r:
ttt,rriltrirc. Cc s lrrrrc:rtati,,rrs. ,rirrsi r.:-
glcres ct ritucllcs, n('sollt tluc I'cx-
prcssion d'rnrc survivaucc archrlrluc,
dans unc socit'ti( c1ui, crr cffct, dans
hicn dcs fonncs, cst cncorc cllc-rù6urc
archalque: ccilc dcs zonc s sous-dc<r,e-
loppclcs, c'cst-ì-dirc dan toutc l'ltrlic
rn.tridionele.

L'oncle.loe, un c(rnigrant vivant dcpuis
3o .rnncics cn Ausrrllic. revierrt pour
un seul jour à Stronrboli, por:r y
chcrchcr scs vieux parcnts.rirrsi quc
s()n lìcvcu Ferdinand. Il les euruèrrerr
avcc lui e11 Australic. C'cst l'hivcr:
cn ccttc srisun, I'ile cst vidc de touristes:
clle a pcrdu tout le vemis dcs o Vir-
cances dans les IÌes Eolicnncs,,. Les
chenrius appareissent déserts, et les
naison aburdonnrics par suite dcs ctnri-
qmtions. Le docurucntaire cst une chro-
nique dc cc rctour au bercail: depuis
1'arrivitc r»érne de l'rirniqrant dans la
rìratinéc, jusqu'ru soir. au nìorìÌcBt
nrénre oìr I'ou sc prrlprrc au dc(part,
lpròs unc visite rrux cratères du volcan
ct queltpres bavardages chcz le coiÈ
flòur. Miiis, c'cst égalenlent rlne cn-
c1u6tc sur lcs scntinrents, lc.s nrocurs
et sur lc caracti'rc dcs 6oo h:rbitants
du Stronrboli, (ìui subisscnt l'inllncnce
d'un volcan toujours ì leur portc ct
touioLlrs crì :tctivitlt, srrr le sornutct
le plus ctlcv,l dc I'ilc.

Etr Lucirnic, quaud vicnncut lcs nrois-
s(ìlìs, otì ctllèbre encorc trrr ritc rrrcicn,
d'oriqirre prycnnc, qrri s'cst rr:lintcnrr
dans les callìpaglles, et jadis répandu
à, travers toute I'Europe néditcrra-
neenne.

Vinchiaturo, en provncia de Campo-
basso, es tur pais quesie va dcspoblando
porque rnuchos de sus habitantes
erriSiran en el Canadà o en otros
pucbkrs extr;rnjeros.

AIqui.'n ha niuclto. Lo anuucia r-l

t,ì(lur dc l.rs c.rrrrp.rnirs. L.rs vcciD.r:
vierrerr a corrsolar r las nradres, a lls
esp()srs r lts hcrn;lnas y r llorar col
cllas. Es Ia lisitr fùnebrc. Lueq,. sol,
los horttbrcs acorÌÌpiìrìaran al nrucrtr-
al ccnrcltcrio.
Micrrrr:ts l.ìs uìLri( rcs crr 1r crs.r siqr.rcrr

llorrudo. Estc llanto rcuuhdo y rituaì
es ttua sttpcrvir.cnciir irrclica cn un.r
socicdrd quc es. cfr'etir.rrììcute. rr( ìir.r
por rnuchos irspcct()s: la socicdad di
Ir.rrc.rs oprirttid.rr. r', dccii crr e.rsi
toda h Italir Ìl4cridiorrrl.

Tio foe e's un cruigunte cluc dcsda
hacc treilÌta rrìos vivc cr1 Austr2lit.
Vttclve tur d r 1..113 busclr t strs r-icjr,.
padrcs y a su sobrino Fcrdinando r'
llc'varlos consiqo a Austrllia. F.s dc
ilrvicrno: en cstx cstiìci(in la isla cst.i
vacia dc turistas y ha pcrdido sir

rgrrdablc rspecto de n Vacanze ue'll.'
Eolic». I\csrltrn las calles vrcils .,'

lls crsrs rbrrrdon.rd.rs por las srrccsir.r.
enriqraciones. El docunrental cs l,r
cr(rtrica dc cstc rcgreso: dcsde la llcgadr
del cntiqrante por la r»arìrna, hastir
1a nochc', cruurdo dcspuc(s de habcr
visitedo hs boc.rs dcl volc:in y chrrlado
larqiìnìcutc cu cl bolichc dcl pclu-
(ìncr() se prepf,riìn prrir prrtir. Pcrtr
cs trtrnbi.rn unl irrdagacli-.n sobrc los
scntilì)ierÌtos, liìs Costunrbrcs y cl
cxriicter dc los 6oo hrbitantcs de Strtirl-
boli, bajo Ia influcncildc rur volciiir
ii('nìprc ti'ìr crrc,r v sicnrprc .Lctir',t
so'brc lrr cunrlrrc nris elta dc la isla.

En Lucauia, durante la cosecha, sc'

cclcbra ehn, un:rntiguo rito de origcn
pagauo, que l:r civilizaciiru canrpe-
sina conserv,r y que antiguamente sc

celcbraba en toda la Europa mediter-
r:inea.
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Il grande dottore

Rcgi,r r/i Vnronro ForuNr - rz' -
ì-i,il,,r.

il documentario illustra la iìsura e

l'rrpera del Dotror Schweitzcr. po-
nendo in rilievo firtti,'itì svolta dal
nrcdico alsaziarto r frvore dcgli iudi-
g.'ni de1 Gabon. I1 filnr è stato rcrliz-
z.rto nel villaggio-ospedrle del Doror
Schs,eitzer a Lanr b:rtcuè in Atiica
1'.lrrrtori.rlc. Si tmtt.r dcll'ur:iLù n).ìtc-
:r.rle cirrernatognfico rttttrlntcrrrc csi-
.rr'rìre nel nrondo strl farrtoso c sirtq.'-
lirc centro sanitario.

Il grande mercato

Rcgi,i rii F. QuIuct - ro' - _t 
j tirlr.

Nclla zona dove le popolazir»ri srha-
rianc hanno contatto con le altrc del-
I'Airica Equrtorialc, sorge Fort-l.rmv,
una grande città, la cui esistenza è

rutt.ì lcgata a1 comrncrcio di un
qrende mcrcato. Esso è I'anello di
c.rngiunzione trr popolazioni coufi-
nrnti, ma non scmprc vicinc, chc tro-
lrno, nello scanrbio dei loro pro-
d.rtti. l.r basc stcss.r dclh ltrl,' 15i51s1171.

da « I'ASCOLI DI GHIACCIO 
'>
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The documentary shows the character
and work of Dr. Schweitzer, eruphasis-
ing thc rvork done by the Alsatian
doctor for thc natives of Gaboon.
The filrrr rvas nrade in thc hosp.ital-
villaec of l)r. Schrvcitzcr in I-arnba-
renè ilì Equatorill Africa. It is the
only cincnratolraphic nraterial that
rctuallv cxists in the rvorld; of the
fanrous and singuhr nredìca1 centre.

da « IL GRANDE DOTTORE »

Fort-L:my, a big town the existencc
of wich is depeodent on the courmcrcc
ofe lrrge rnarket. is situated in e zonc
rvhere the popuiation of Sahar;r is
irì contact with equatorial zones of
Afric.r. Ir is the ring of junccion
arnidst the rorrfining populrtion not
alr,l'avs ncighbouring.

Ce documentairc illustrc, drns sa per-
sonlre et ses oerrvres. lc I )octeur
Schwcitzer, en rììettaut err relicf l'acti-
vité déplovée par le mc(decin alsacicn
à l'clgard des populations indigìrres
du Gabon. [.c fiLn a cltcl rclalisr( drrrs
ie viìlage-hòpiral du docteur Schiveiz-
ter, situc( ì Lambr,rc(né, en Afriquc
Equrtoriale. ll s'agir de I'urri,1ue pr.'-
drrcti,,rr cin.inratognphique cxisr.rrrt
actuellernent d;urs le rnonde. et f,\'ìnt
trait ì ce farneux et non nroins singulicr
cerìtre sìnitaire.

Dans la zone oir lcs populatione sr-
heriennes ont corltact avec celles de
I'Afriquc Equiìtoriale se trouve Fort-
Laury. lJle grmde ville dont I'existence
est 1iée au conlmerce d'un grand
nrrrché. Il est l'anneau de cottjonctiort
cntrc lcs populations corr6narttcs tn.tis
pas toujours proches, qui trouvent
dans l'échange de leurs produits 1a

base de leur existence.

Pascoli di ghiaccio

Rtg,id di llaccto ÌJlNnrNr
Episodi di crccia dcgli Esquirnesi in
Grocnhndia.

Avcntrrrcs dc rhrssc dcs Esq'.tinrrux
au Grocnlirnd.

El documcntal describe la figura r'

h obr:r del Doctor Schweitzer, haciendo
notrr la actividad del mc(dico alsaci:no
cn firror de los indiqenas del Gabr'rn.
L: pclicula hr sido efcctuada cn el
pucbkr-hospitrl dcl I)octor Schrvcir-
zcr cn Llnrbar.-ncl en Africa ecuatori;rl.
Sc rr.rr.r dcl irnico nutcrirl cirrcrttrro-
griifico cluc existc rctualrÌrente ctr cl
nrurdo sobrc cl famoso y e\trxordi-
nario ccttro srrritlrio.

f

Eu l:r zone donde hs poblacioncs del
Saharr ticnen contf,cto con las de'l

Africr ccuaL.rrial sttrlc Fort-Lattty, tutr
grande ciutad, cu1'a cxistencia esti
toda en el conrcrcio de un grandc
rrrcrcrdo q.uc cs anil[,r de con-juncion
poblrciones contiguas, pcro no sicrttprc
cercirras, quc cucucntran en la pcrmuta
dc sus productos la basc urisnra de su

existcnci:r.

E:kinro hu:rting sccncs in Grccnlaud

Episodios dc ceza cntre los cscluitnalcs
cn Grocnlrndia.

*,w*



ITALIA

Le origini dell'arte

Regia di F. Caurr - tz' - 35 nutr. -
a tttlttri.

Le pirì antiche pitture preistoriche
risalgono all'epoca paleolitica supe-
riore e, cioè, ad un tempo determi-
nato, conpreso fra i cinquantamila
ed i venticinquemila anni prinra della
nascita di Cristo.
hr Francia, nella Dordona, e nello
Ariege, sono state scoperte le più nu-
nlerose tracce di questa civiltà Da-
scente.
In un certo senso le due regioni fu-
rono in quel periodo il ccntro dcl
Mondo. Nelle cavcrne d'i Font de
Gaume, Les Combarelles, Rouffì-
qnac, Lascaux, Le Gabillou, Pech
Merle, Mas d'Azil, Niaux, vi sono
infatti centinaia di pitture parietali.

La plus ancienne peinture prethistorique
rerììonte à l'époque paléolitique supé-
rieure, et c'esr à dire à un tenrps
déterminé entre 5o.ooo et zo.ooo années
avant .]. Christ.
En France dans la Dordogne et dans
I'Ariège on a découvert les plus norn-
breuses traces de cette civilité naissante.
Les deux régions furent dans cette
période en un certain sens le centre
du monde. En effet il v a dans les
cavenles de Font de Gaume, Les Com-
barelles, Rouffignac, Lasconx, Le Ga-
billou, Pech Merle, Mas d'Azi!, Niaux,
centaines de peintures murales.

Nuova Africa

ReXia di F. Qurucr - to' - j5 nmt.

È un'inchiesta sulla realtì politica del-
l'Africa d'oggi. 11 docunrentario illu-
stra la vita a Fort-Larny, capitale della
Repubblica del Tchad; se ne analiz-
zano gli aspetti essenziali (Parlamento,
Escrcito, Opere Pubbliche, Problemi
sociali) in fuuzione delle prospertivc
dell'imrnediato futuro africano.

The oldest prehistoric pictures go back
as far as the superior paleolitic epoch,
exactly et the time we include anrid
the fìfty thousandth and the twenty
five thousandth year b.C.
The most ilrportant and nu[rerous
marks of this rising civilizarion have
been discovered in France (Dordogne
and Ariege). About that period the
two regions were the heart of the
rvorld. In reality a hundred ofparietal
pictures are in the caverns of Fond
de Gaurne, Les Conrbarclles, RouÈ
fisnac, Lascaux etc.

Las mds antiguas pinturas intes de la
historia renrontan al época palleoitci
superior, es decir a un tiempo deter-
ur.inado que va desde cincuenta rnil
hasta vcinte cinco nril aiios antes del
nacimiento de J. Cristo.
En Frincia, en Dordona y en Ariege,
han descubierto los màs nurDerosos
vcsrigios de esta civiliaci6n naciente.
En un cierto sentido las dos regiones
fuéron err aquel periodo eI centro
del mundo. En las cuevas de Font
de Gaume, Les Combarelles, Rouffi-
gnac, Lascaux, Le Gabillou, Pech
Merle, Mas d'Azil, Niaux hay en
efecto algunos cientos de pinturas
paredales.

It's an inquiry on the political reality
ofthe nrodern Africa. The docurnen-
tary illustrates the life at Fort-Larny
the capital ofrepublic ofTchad. The
essential aspects (Parlianlent, army,
public works, social problerns) repre-
senting the perspectives of the next
African future are there analysed.

C'est unc enquéte sur la rialitcl po!i-
tique de l'Afrique de nos jours.
Le documentaire illusre la vie à Fort-
Laniy, capitale de 1a re<publique du
Tchad; on y dctcrit les aspects esscntiels
(Parlement, arnrée, oeuvres publiqucs,
problèmes sociaux) en fonction des

prospecti\.es du prochain future Afri-
caln-

da « IL GRANDE MERCATO »

da u LE ORIGINI DELL'ARTE »

Es una inquisici6n sobre la re.rlid:i
politica africana. El docunrentrl ilustr:
la vida en Fort-Lamy, capital dc 1:
repirblica del Tchad, y analiza 1..s

J5pccto\ cscilciJlcs (ParìaIrcnto. cjr:r-
cito, problemas sociales) en funciri;r
de l:rs perspectivas del inrpensado furur..
africano-

da « NUOIzA AFRICA »



ITALIA

Nei pa.esi dell'argilla

R«,ia di Froner.rzo SERRA - t t' - i5 tn»r.

Ii docunrcntario descrivc la vite dei
rrinritivi rrssolrtì pacsi di piarrura dcl
Crnrpidrno, fornrati di bassc' crsc

.,,.trttitr' cot: ttt;Lrtorti di frrrgo ntist,,
-i p,rglir. I terrcni argillosi, che si rrtl-
r':no lurgo iI corso dcl fiunrc Tirso
:iì prossimo alla foce, forniscotto lr
urrtcria prinra uon solo pcr h confc'-
zr',lrc di qu(sti rtrstici rì)i'tt()tli. lll.ì
-urchc dcllc tcgole pcr ll copcrturr
lcìlc crsc e di altri oggctti di u\()

.ìuotidiiì11o.
r ,''ì qucstr qcntc, \ltltsi fisi,'.tttt.tttc
lel.ita .r questo clcttlcttr,r pritltigr'::,'
.he ò l'argillr, sctttbrr rcr.rtrrcrttc vi-
\-crc unx vita piir prossinr;r lllrr uatun

Divino Amore

R,r,ir r/l Csctua Mnrqc;trt.

.l t5 chilomctri d;r Rotttr sorgc- il
\.irìturrio del l)iviDo AIrrorc. trri'ra
.1i pcllcgrinaggi, che prrton(). di Irottc
J-r Ilonra o chc provcuqt:rno drri prcsi
dell'Alto Lazio, drlla Cioci.rrir. d.rsli
-\bruzzi.
.\l1r pictì rcligiosa si Irrcsc,rlrtno. c

l'crt prcsto prctrdotro il sol.rlvvctrr,r.
tìrrnrc superstiziosc c sftrghi lrsicoltrqici
.r a,triìttcrc c-\tr:ìl10rrìlxlc.

Sagra in Sardegna

llcglr r/l FroreNzo SERIìA - 2ù' - .i: ittitt.

Il clocurucntrrrio ci dcscrive lrrrr dcllc

l.i,lr intcrcssanti fcste po;.oì.rri dclla
\,rrdcqrrr. chc si srt,lct,'qrti .utrt,'
prc..o il S.urturrio di Srrrt ( ,,st,rtttir,,r.

:rcl ccntro dcll'isola, iu otrorc clcl
:r.rtrdc Itt:pcrrtorc rolll.,ìl(, ( ,,.1 1111j'1".

Thc docuDìcntàry dcscribes life in thc
prinritivc, surln.v corurtrysidc of thc
Crnrpidrno plain. It is fornrcd of
lorv houscs built of bricks rnadc fronr
r»ud rlixcd with stras,. Thc claycy
qround, s.bich extcnds alolrs thc river
Tirso, just L.efore thc rlrouth, supplics
the rrru' nrrterirls not onl1, for the
rustic bricks but also for thc tilcs
t() co\'!-r the houses end for other
ob-jccrs in daily use.

So thcsc pcople, alnrost bound physic-
all-v to this original eletrrcrìt thf,t is

chy, rcirlly scerìI to livc a lifc next
to n:ttrlrc.

r s Kil()lììctrcs fror» Ronie thcre is

thc Divino Anrore Slnctuary, objcct of
piJgrir:rgcs that lcavc Ronrc by night,
or thcv d()nìc lronr Alto Lezio, Cio-
cirrir or Abruzzi.Thc religious devot-
i,ì)s iìrr rrrircd rvirh 51rIs151i1io115.

urluiti'strtions rnd abuortrt.tl charactcrs
tha.t cvcnturllv get the bcttcr of thc
rcliqiousncss it self

Thc docunrortrry dcscribcs onc of
thc rnost itrrercstitrg Slrdiniatr Fcrrst

l)rys. s'hich takcs pllcc a\rcry yciìr
:rt th(' \iuìctu.ìrf ,'i Srrr C()st.lrìtilì(r,
in thc ccrìtrc' of thc Island. lt is in
honour of the qrcrÌt Ronrrrn Ertiperor
Costiì1rt ino.

(ic documentaire delcrit ll vie dcs

pl.rir:cs crrs,,lcilLics. ettcorc priuritir...
du n Canrpidano ,r, oit abolrdetrt dc
basscs rtrtisons dont les nÌurs ()rÌt

.ir.icorrstrrtits iu torchis. Lcr tcrr.titt.
ìrqilcu que 1't>n trouvc lc lorrq dtt
cours du Tirso, pròs dc son ctlbott-
chure, fourlrisscnt le Irtatie\rc prctrtière,
non sculcntettt pour la confectiotr du
nrorticr dcstintl ì ce rustirlttc torchis,
nrais eucorc pour le coLrvcrture dcs

nraisols, cr pour Il confcctiotr d'arttres
objcts nclcessirires ì la vic ouotidicnrrc.
Ainsi, tous lcs habitants, ìic(s cluasi

physi,lrrcr:rcrt ìr cct,ilclruettt prirtt.tire
qu'esr I'Jr$ilc. sctttblertt vrlitttcltt vir-rr'
ure vic plus proche dc ll urturc.

A r 5 kikrnr. dc Ronrc, s'ctli'vc lc
srrnctuaire du n I)ivin Anrottr r. brtr
des pòlcrins qtti partcnt dc Roruc
la nuit, on qui provieurtcnt dcs rrlgion.
clu hrut Latiuttr, dc h u Ciociarir '.
dcs Abruzzcs. Ll pi,ltct reliqeuse fiit
bient6t placc à dcs tllttitcstrtious
supcrstiricttsci et .r dcs r'ffusit,t:, p";-
chologiqucs, d'un caractèrc lttornttl,
clui finisscnt plr prttdrc lc dcsstts.

Ce docurrrcrrtrirc uous nìoutrc ullc
dcs plus intclresslutes tétc-s popuhircs
dc h Sardliguc, sc dc(rottlant ch:rtluc
anncre près du Sltrcrttrirc dc Saint
(ìonsrilrtin, cD plciD ccutre dc l'ilc,
cn I'hotrtrcttr du grand culpcretlr to-
rnain Constantirr.

Desulo

Rr,gla di FtotrNzo SERRA - 11' - i 5 ttttt-

l)cscrizione dclla vita e Desulo. un
p:rese dalh lììontaglla sarda, posto il
r.ooo nletri di lltitudinc sulle f,ildc
de1 Gcnnarseutu e fra folti boschi di
crstrqni. ll pacsc ò rilllJsl() (lu3si iso-
lato dal rnoudo ed ha quindi couscr-
vato, così nei suoi abbiqlirlttcttti colllc
ncgli aspetti della sua vite quotidirna,
moltissimi caratteri arcaici, e sono àP-
punto tali aspetti che rendono cÒsì

interessantc il paese agli occhi del visi-
tatore e dcl turista.

Description de la vie à Desulo, village
de la montagne sarde, situé à r.ooo
mètres d'altitude sur les pentes du
Gemargentu, au milieu des bois touf-
fus de chétaigniers. Le village est de-
meuré presque isolc< du uìonde, et a

einsi conservé, aussi bien dans le por
des costuures que dans les diftérent
aspects de la vie quotidienne, de très
norubreuses habitudes archJiques: ce

sont précisemment ces carectères qui
rendent le village si intéressant aux
yeux des étrangers et des touristes.

EI docuurental describe la vida dc l.rr
priruitivrs y solcadas reciones dc l.r

lhuurl de Crnrpidlno, fornradirs 1...p
bajirs crsrs construidas con lldrill,,.
dc fango nrezcl;rdo cou pejl. Los rcr-
rcnos lrcillosos que se cnclrerìtran.Ì
Io largo dcl rio Tirso ctrciì de f.i

dr-r'rìrboa.rdrlrr surììil)istrrrì lrs tttrrcri.,.
prinras no solo para la fabr cac én de

cstos rirstìcos ladrillos sitro tatnbi.ltr
dc' Ias tcias para los tcchos de lls c,rs.r'

I dc otros objctos dc uso cotidi.ìrlL\.
l)e nrodo qur cstil qcnte, ligada c.r:.

fisicanrcnte f, cstc clcrìlcnto priurordi.rlr
L)rrccc rlue vivc vcrdaderatìÌe,rtL' tIÌrl
vidr nrris pr6xinra r la naturaleza.

A l _i knr. dc Rorna sc lc','lutr c'l

S:r:rtulrio del l)ivino Attrore. trtctrr de
pc'lcqriuacioncs cluc salcu dc troche
dc lìonr;r o clue provicnende las rc-
qioncs dc'l Alto Lazio, de la Ci,,-
ci,rrir o dc los Abruzos. Sc tnczcl.in
.r l.r picdrd rclirlios.r. dcs.,hogos p'i.,1-
Itigicos v fotnras supcrsticiosls d.
carrlctcr cxtrurornràÌ quc nìuv pr()rìtt,
torrrrrir prcpr>ndirrrucia.

El docuruentll uos dcscribc ttttrr d.'
les ficstls popullrcs nr:is iutcrcslntc.
dc Ccrdcùr, eu honor dcl grau Entpc-
rrrdor ronrrrno Cost:llltilìo. Estr sc

celcbrl cad,r aùo c-u el Srtrtulrio dc

Siru Cc.strutiuo cu cl cetrtro dc 1.1

isle.

A dcscription of lifc in Dcsulo, .i

Sardinian mountain villatc, rooo nrc-
tres abovc sea-1evcl on the slopcs of
Gcnnargentu and luouE thick chestnur
rvoods. Thc viÌlage has rctairìed vcr\-
Irauy rrchaic charactcristics, such iìs

its w:ry of dressing and its daily lifc.
exirctly the xspects that make it such

.rn intcrcstirrg vilhgc for thc tottrist-.

l)escripci6n de la vida en Dtlsulcr
un pueblo dc le urontafra sarda, a

r.ooo metros de altitud sobrc las

faldas del Gennargentu y entre los

tupidos bosques de castairos. El pueblo
ha quedado casi aislado del mundo r'
por lo tanto ha conservado, tanto en

sus atavios corno en los aspectos de

su vida cotidiana, muchos caracteres
arcaic<ls que son los Irtisuros que
hacen tan interesante este pueblo antc
los o!os del visitante y del rurist:r.

3B

da « DESL|LO »



KOR.EA

Prospettiva coreana

Re.qia di Hvuu Pvo LEE - 3o' - r6 mm.

Artc, architetrura, culrura, storia, nru-
sic.r, d:rnze, paesrggi e costrrrni corerrri.

MALESIA

Games and pastimes

tz' - 35 tttttt. - a tttlttri.

Questo film a colori rnostra la rrtl-
nicra tradizionale cou cui i rurali, dopo
Iuugh igiorni di lavoro, si danno di
rrnro in ranto al gioco ed ai prisrrernpi.

OLANDA

En de zee was niet meer

L'opera dello Ztiderzee.

A.B.C.

Vita, usi e costumi dei possedimelrti
olandesi.

Zwampoogst

L'opera per Ia colonizzazione delle fo-
reste nelle colonie olandesi.

De Baliemvallei

Vita, usi e costumi della nuiva Guinea.

Jetons les filets

Preparazione alla pesca delle eringhe.
La vita sulla nave durante la pesca.

Korean fine arts, architecture, culture,
history, music, rl;urces, landscapes end
costLlnles.

This colour film shows the treditional
lvav in wich the rural people spend
their tinre lfter many days of hard
work.

The work of the Zuider Zee.

Life, custorns and habits in the Dutch
Possessions.

'Work for the establishment of forests
in the Dutch Colonies.

Life, cusroms and habits in New
Guinea.

Preparation for herring fishing. Life
on board during the fishing.

Art, architecture, culturc, histoirc,
rnusique, dansc, paysages et lììoeurs
coreens.

Ce filnr en technicolor nrontrc la me-
nièrc traditionnelle avec laquelle les

paysans après de longs jours de travail,
se donnent de temps en temps aux
jeux ct aux alnuselDelrts.

Les travaux pour la colonisation des
forét dans les colonies hollandaises.

Vie, usages et coutuDres de la Nouvele
Guinée.

Les ouvrages d'art dans le Zuyderzée La obra de Zriderzee

Vie, usages et coutumes dans les pos-
sessions hollandaiscs.

Arte, arquitectura, cultura, historia.
rnirsica, danzas, panorarnas, costutnbre:
coreanos.

Estc filru en color hace ver ll nraner:
tradicional con rlue los rurales, despu.is

de largas jornadas de labor, entrc(gansc
de cuirndo en cuando al juego -v .i

los pirsatienrpos.

Vida, usanzas y costumbles de los
domìnios holandeses.

Obra para la colonizaci6n de las sclvas
en las colonias holandesas.

Vida, usanzas y costumbres de la
Nueva Guinea.

Preparaci6n para la pesca de los aren-
ques. Vida cn el barco durante Ia

Pesca.

Préparatifs pour la péche aux harengs
La vie strr les bateaux pendant ll 

,,.p6che. t

da « DIDJERIDOO,>
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POLONIA

Verso Studzianna

Rrgi,r ,/i S. GaaBowsxr - t j' - t5 nn.

l.:,r sctterrtbrc, r,gui str.rd,r chc corr-
ircr r Studziannr è lffollatr di qentc
'.rrrita r fcsta.
rl{nurIo si rcca rlh ficra, alll fcstrr
:..r (.)D,'sdiUtr scrtti-, i!iìc (. sL nìi-
:- ligiosr.
':udziluu;r da cr'nto rnui dcttl lcqgc
,: .. icini in f,rtto di rnodl cd t\ flrrrrosrr
:..r l rurtru.rlc riìsscglìÌ di costunri fol-
I -,ìrÌsll(-l-

La città vecchia di Varsavra

On thc zg/th of Septcrnber cvcry road
lc-rdinE to Studzilnru is throngcd u,ith
s'cll-to-do drcsscd up pcoplc.
-Evcr.v livinq soul is hurryinq to thc
frir, to ,r lcrst sidcly knoryn as hrlf-
lry lnd hrlÈrc-liqious.
Studzirnnr is sirrce r hrrndrcd ycars
dictirtor of lashion fòr thc ncigh-
borhood rrnd fanrous lor its trlditional
rtnntt.rl revicu' of folkl.rre costunrcs.

Wc nccd.r qrctt lovc to build a housc;
s'c nced uluch nrorc of it to rcbutil
rr st|clì cr-rìrury old torvu.
On thc 9,rh of .ful,v r9;z thc Polish
Govcrnurcnt ordcrcd the rcbuildins
of thc old prrt of V:rrsrrv stonc o\:cr
stollc...
For thc firsr tinrc in thc history of r
city, thc nrLlscunr conservalors hls l
dccisivc plrt in thc counsel of the
rrrchitccts.
Thcv lookcd for old phus. old prints,
old r'ngrirvinqs.
'fhc old citv r«;uld be nrorc luthcntic
thrn it §as irr rglg.

'Wc ;rre in Varsaw at the horse-races;
thc best horses, the ablest jokcys, teh
nrost dc5ircd prizc. thc rrrost irrrporrrnt
race in the day.
The quiet ab:rndons thc calìrst ones...
Uncert;rin till last moment... On whom
to lav a waser?... How much to wager?.

Los caballos mejores, Ios chiquillos
m;is hàbiles, el premio mis ambicio-
nado, la rnis irnportante cerrera del dia.
La tranquilidad abandona los rnis sere-
nos. Incertidumbre hasta el tiltimo
instante.
? Sobrc qui.in rpostar? ? Cujnto epo-
star?

Le z9 septcnrbrc, ch;Ìque route qui
couduit à Studzirnne est afrolrte de
gens habilLls du Diruanchc.
Ch:rcun se rend ì foirc. i la fétc lr
plus counue nri-civilc et nri-rcliqicusc.
Studziann:r dcpuis ccnt lts dicrc Irr

oi ì ses voisills c1ì fait de nrodc. ct
lst firurcuse pour l'.ìnlÌuclle rcvuc rlc
oueutrÌìcs lolkloristes.

Il firttt bcrucoup d';rnrorrr porrr birir
uttc tttaisott.
Il flrut c(nornrinrcnt d'irrnour pour
rebarir une cepit:rlc vi,:illc dc scpt
sièclcs.
Lc 9 Juillct r9j2 Ic ltouvcrrclÌìcnr
Polonais dctcidr quc la ville vieillc dc
Varsovic scr.rir rcc,,nstruirc pir'rrc p.rr
pierrc-. Pour h prenrière fois dens
I'histoirc d'unc citct. des conscrvateurs
dc Mustie curent voix dorninante drns
le colrse'il des architectes On rccherrhr
lcr r.icux plans, les r,icillcs estirrupcs,
les vicillcs srevures Lc Ville vicille
scrrit cncore plus authentiqu.' ilricllc
nc l'titait cn t939.

EI z9 dc scptienìbrc, todos los clnrinos
cluc Ilcr.en a Studzieuna, rcbosen clc.

qcirtc vcstida de gala.
Crdrr uno sc llcva a ll feria por lr
fi.st.r scrrricir il y \crììi-religios.r nì.;.
c,,uocid:r.
Studzilunl dcsdc cicn rùos dicte lcvc's

de rrrodrr iì sus cercànos y cs célcbrc
por ll rcsL'ùiì rnurl de costunìbres folc-
I ori stic:rs.

Mucho trrb.rjo ncccsitr p;rrr firbric.Lr
Luì.I clìsrì; ruttcho ru js ocurrc pf,rf,
rccdificrr uru ciudld vieja dc sicrc
sigìos.
El 9 dc -iulio de rt)-s: el sobierno
polorrrls decidi6 dc rcedificrr h plrcc
vielr dc V.rrst'rr.ic picdrr sobrc picdrr.
Por la rrrinrera vcz en ll histori;r de
un:t citrd:rd, los corìscrviìtorcs dc nrusct,
t()nrÌrùlì p:ìrt!- dccisiva cn cl consq,,
dc los arqrÌircctos.
['lrlse.ìr(ìrr vit j,,s pr,rycct,r.. r'irj.ts c't:rrrr-
p.rs, viclos qrrbados.
La vicja c iudld hrbr r sido todavi.r
rn;ls ltrtcitttic.r dc lO qu,r criì el1 Ig-19.

R,1'r.r ,/i J. Boss.qx - l6'

t i !uolc'ntolto lrtrQrc pcr cosrrrrirc
:r:ì.1 arsll urolto piir rìc ()cc()rrc pcr
:::.,stnrirc unr citti vccchi.r di s.'trc
.:;,, I i.
Il 9 luqlio rr).iu il Govcrrro pollccrr
lctrsc di ricostruirc lr p.lrtc vccchi.r
ir Vrrs:rvia pictre su pictr.ì. P.r l.Ì
:':l:r),r \,ìlt.ì rrr'll.r sttrri.r d'rrrr., , itt.'
: ar)nscr\-f,tori di nruseo cbbero urn
:.rrr(' dccisiyr nel consiqlio dcgli rrchi-
:.::r. Si ccrc.ìron(ì i vcecht [rr'('{ctri.
.: rcirhic \t,rr)rlì('. lc rccchic irrii.i,'rri.
L-r vccchiir cittì sarebl.e stiìta JlÌcorJ
:iiL rutcuticl di qu:rnto norr lo tìrssc
::rl r9-1,1.

Ci troviamo a Varsavia, allc corse
di Stuziewiec

Rr'gia r/i I. Horrnru, E. Sxonzru'sxr -
1,t' - i5 nn.

I r»igliori cavalli, i più abili frntini,
il prcmio piir anrbiro, l.r corsl piir
iurportantc del giorno.
L.r tranquillit) abbandon:r i piir calnri.
L'inccrtezza iìno all'ultinro istaute. Stt
chi sconrnrctterc? Quirnto sconìnret-
rcrc?

Nous sonrnres lu u Turf dc Stuzic-
* icc ì V:rrsovic. Lcs meillcurs che\,:rux
ct jokcvs. le plus haut prix, la plus
inrportiìnte coursc du jour...
Lr tranquillitct abandonne les plus
calnrcs...
L'incertitude jusqu'au dernicr lrlonrent.
Sur qui rniserté
Conrbien y rÌlettreé
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Sapete che...

Regia di K. Gonpov, Z. BocseNx -
17' - 35 nnn.

t') Jtail CltibLn Hat Jatliniak
I rnontanari di Podhale, costrucrìdo lc
ioro casc in legno, Ie rar.viver,arro fi-
cc'ndo nell'interno delle pittrrre su vetro.
Og*idì Jean Jachinriak, allertato daeli
lrltichi quàdri, s'è armeto di pcnnc,lìo
p.'r c()ntinutrc i bei soqni sul vctro.
'oi Sa/ri,rno le nttslre tetchit, strrltttrt
L'rr'.'scursiorrc JttrJVCrso il p.rcs:geio
polacco ci induce a guardare ed osser-
i-.irc... le chicsc di leqno, provr dc'l
t.ilcnto dcl contadino polacco che di-
:trrtqge le tarure che rodono il leqno
a,)lì una iDiezione di vclcuo scnzl
d.rtrtrcqgiare la policronriir dei dipinti.

ct -1 Orauie c'ò nn cnsettina...

.lrtuirlmentc il piccolo castello di lr,lo-
lirk ò adattato a museo ed è il ccrr-
rr() turistico di Orrwie-
È lì che si xccentrano i resti della
iultura polacca di Orau'ie, la cui beltì
i'r'cruttrcntc rinrarchevole e trlc chc.
.i dispircc lascirrrc.

Torrente di montagna

Rt'qia r/i T. Karrwrp - to' - 1\ nnt.

Sole ed acquiì sorlo i due elerntnti
virrli dclla lÌontagrìa. T:rlvoltl i vor-
rr.i d'rcqua distnrqqono h proprict.r
dclla q-c'nte, rrra è qucllir stessa rcqu.ì
ch.'l'eiuta a vivere-

Soleil ct cau sont les deur élér»ents
r-itirlc's de la urontasnc. Quelcluefois
lc's tourbillons d'eau dcrtruiscnt h pro-
prie:tc( des gens rn:ris c'est cettc c:ru
qui les aidc ir vivre.

Passeggiata nella città vecchia

Regia tli H. MuNx - 16' - 35 t,t,t.

Il film segue I'itinerario d'tura passee-
giata d'una ru,gzzzettt attraverso le
strade di Varsavia e ci pcrmette di
scoprire a grande beltà della vecchia
città.
Il suo orecchio, non ancora addestrato
ai modelli della musica classica è par-
ticolarnlente sensibile ai runrori ed ai
suoni del mondo che la circonda.

A) Jeart Cltyltotr hat Ja;hinitk
The Podhale urountaineers. whcn built
their wood houses, rerived theru by
paintinu intemally on the glasses.
Now-e-days Jean Jachirniak, charnred
by old pictures, has taken the paint-
brushcs to continue orì the glass thc
fine rcvcrics.

B) Lct l-r 5n1,p 1t111 1tltl sdilpturcs

An excursion across the Polish lands-
c;rpc inducc rrs to look at... the wood
churches, r ralcnt trial of the Polish
countr\aììalt who destrovs the nìoth-
\\'ornrs that gna$'the u,ood by a
poison injcction without danraging
rhe polrchrorrrv of thc prirrtirrqs.

C) Thtre is a little ltLttrse at Orawie
Nolv thc Moniak little casrle is adapted
rs a nruseLuìr and is the Orlwicu
touristic ceutre.
Thc rcnuindcrs of thc Polish culture
cerrtralizc theurselves in Oreu'ie, the
beauty of rvhich is ve'ry renrarcable
and rve.rrÈ sorrv ttr lerve it.

Sunshine and u'atcr àre the ts'o life-
tivir:q clcrrrcnts in the nrorrntair:s.
Sonretinres flood water destroys peoples
posscssions but it'is such a u'ater that
helps ther» to bring into existencc.

Sol v aguz son los dos clenrcntos
vitalcs de la ruontana.
A vcccs los v6rtices de rgua destruyen
le propriedad de la gcnte, pero es la
tttisrrra rgua quc la ayiudr I vivir.

The film pursues the itinerary of a
little girl's walking through the Var-
sawian streets and allow us to descover
the great beautv of the old city.
Her ear not yet trained on the classic
music rnodels is particularly sensible
to the noisies and sounds of the surr-
ounding worls.

t) Jean Chibon hat Jachiniak
Lcs rnontagnards de Podhalc; en cou-
struisalìt leurs rnaisons en bois, les
animaient en y plagirnt ì I'intclrieur
des pieitrrres sur verre. De rros jours
_!.'an J:chirrriak charrrr.; prr ìcs atrcierrs
tableaux s'est ernparé du pinceau pour
vontinucr lcs bons révcs pleccs sur le
cerrc.

b) Nori-s -§eri),,ro,,J ttLts ùeilles satlptrrrcs

Un vagabondage ì travers lc pavsaee
polonri: apprerrd \ rcgarder er voir...
les clgliscs cn bois, une preuvc du talent
du paysln polonais qui détruit les
vers qui rougerlt 1e bois avec une
injection de venin sans endonrnrager
h polychronrie.

c) Urc gentile nnistm se trttttpe ett Orau,it.
I)e nos jours le petit chircàu dcs
Moniak constitue un ruusc(e, lc centrc
Orau'icn de tourisnre. C'est li que se

concentrent les reiiquats de la culturq.
Polonaise de l'Orawie dont la beautr(
est vrainrent inéffable et (ìue nous
regrettons de quirter.

Ce film nous fait suivre I'itinéraire
d'une petite fille, dont la promenade
dans les rues de Varsovie perrnet à

découvrir l'émouvante beauté de la
vieille ville; son oreille, pas encore
cultivrie sur les nrodèles de le rnusique
classique est particulièrement sensible
aux bruits et aux sons du monde
qui l'enroure.

da «TORRENTE DI MONTAGNA»

t) Jean chibon hat Jachimok
Los nrontar-reses dc Podhale, constru-
yendo sus casas corì madera las avivirberr
pintando cn cl interior pinturas sobre
vidrios.
Jcan .|achinriak, halagado por los anri-
euor cuadros, ha tonrado cl pincel
p.tr.r conrirru.rr los herrrrosos sueùos
sobrc cl vidrio.

b) Sd/r,dnr)-i tilrcttftit pieias uutllur,.J

LJna excursiirrr al través del peisajc
poloncls nos induce a nrir{r y observrrr...
hs iqlcsirs dc madera de1 ineenio del
c;rnrpesino poloncts que destruyc hs
polillas que rocn e1 leiio corr un:
invecciirn de veneno sin perjudicar
Ia policr,,rttì,t dc l,rs cuadros.

c) A Orawit ?:tt1 ttiltl tLlsitd...

Ahora el peqDeùo castillo de Moniak
esti aplicado corì1o rÌruseo y es el
centro turìstico de Orarvie.
Alli se concentran hs rcliquias dc la
cultura polonese de Orlu,ie cuya bell-
cza es verdaderanìentc notrble v tal
qLrc sentin:os dejarliìs.

El documental siegue el itinerario de
de Ia de una rlluchachita al tr,rvés
paseo calles dc Vers6via y nos consiente
de descubrir la grande hermosura de
la vieja ciudad.
Su oreja, todavia no adestrada a los
modelos de la mrisica cldsica està
particularmente sensibles a los ruidos
y a los sonidos del mundo que la
rodea.
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N'Fuma

Rt.qia di T. Jawousxr - 35' - 35 ililn.

N'Funra, una città sul Golfo di Guinca,
hà conosciuto attraverso i secoli I'in-
duenza araba ed europea.
I ncgri della costa sono gcnte saniì c

tclicc; anche i più poveri non tcrlono
lr fanrc.
L)qni anrro a N'Funra si orgauizza 1r

nadizionale fcsta dclla rlietitura. Nott
r i rrrlncano nc\ 1o strcgolre ufficirie Irò

il Kadì chc qni porta il nonrc di
. IlilllX »,..

N'Furna, une villc situ.lc sru- lc golÈ
dc Guinilc, a connu an cours dcs

sie\cles l'influencc arxbe et curopticnlrc.
Lcs noirs du littoral sont dcs gcus
sains et heureux; rnénre lcs plus pru-
sres ne craignent prs la frirrr.
Lheque annrle, ì N'Furnr. ctt t,rglttisc
l.r tnditionnelle lére de lr rttoissr,tt.
ll ne nranque pas non plus dc sorcier
officiel ni le cadi qui porte ici lc Irotn
dc u Nana ».

Bassari

Regi,t tli T. Jawonsxt

Ci si conduce nel cuore della Guinea,
presso la tribir dei Bassari.

Questi solo da poco tetrtpo vivorto
una vita sedentaria; erano nouradi che
virevano di ceccia e di rrzzie itci terri-
tori vicini.
I Bassari non sono che poche migliaia
e sono recalcitranti alla civilizzazione.
Sono feiici qurndo possorro seziarsi
e soddisfarc i propri bisogni quoti-
diani.
Nè la radio. nè il gramntofono, nè
il jazz sono penetrati ancora fin qui...

N'Fnrna, r towrì olì thc Gulf of Guinea,
has knou,n thc Arabian and European
inHucrrcc during r:rrny ccnturics.
Thc ncgroes of thc coast are healthy
rnd happy fellows.
Evcn thc poorest do not fear hrulgry.
Etcry yclr rt N'Fruttr ortc orgrnizc
thc rclping traditional feast; the official
rvizerd and thc u k:rdì,r whose traure
is u n:rru » rre preseÌrt rrt the feast.

N'Funrr, nnrr ciudld del Golfo dc
Guiucla, ha conocido al través de siglos
Ia influencia irabc y europer.
Los ncgros dc Ia cuesta sorl gente
sana y feliz; tanrbicln los mis pobres
nÒ tenren la harnbre.
Cada ayo en N'Fuma orqanizan la
fiesta de la siega.
No carecen ni el brujo oficial, nielc
cadi que aqui llanran « nana ».

This Iìlm allows us in the centre of
Guinea among Bassari.
These ones are living a sedentary life
this last short ritl1e.
They wcre before nomadic and lived
on hunting and catch in neighbouring
territories.
The Ilassari are but a few thousands
.rnd are agrirrst the civilization.
They are happv when are able to
satiate thenÌselves ands atisfy their
daily necessities.
Neither radio or grarrtophone nor jazz
have yct penetrate here.

On nous ammène au coeur de la Guinc(e
chcz la Tribu Bassari. Les Bassaris de-
puis peu de ternps vivent une vic
sedentaire: ils étaient des nonrades qui
vivaient de la chasse ou du pillage
auquels ils se livraient sur !es terri-
toires voisins.
Les llassaris sont au nonlbre dc quel-
ques milliers et se défendent conre
la civilisation. Ils sont hcureux quand
ils peuvent se rassasier et satisfaire leur
besoin de chaque jour. Ni la rad'io,
ni le grammophone, ni Ie.jazz n'gnt
p:rs encore pénétré jusqu'ici.

da «N'FUMA,

Se nos lleva en el centro de Guin.rr
cerca dc Ia tribtr dc los Bassari, quc
s6lo clesde poco viven una vida sedelr-
taria. Eran n6nadas y vivieban d.'
caza y de prcsa en los terrirorio.
ajenos.
Los Bassari no son ntis que algulro:
miles y son recalcitrantes a la civili-
z.tci6n.
E:tin felices quando pueden saci:rs<
y satisfacer sus proprias nccesidadcs
cotidianas.
Ni radio, ni granr6fono, ni jazz han
penetrado aqui ahn.

15' - 35 ttilt.
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PORTOGALLO

Rapsodia portuguesa

Rtgia di J. MrNoes - t,4o lt - .f 5 ilun.

È r,ra rasseg,," di quel che rirrranc
lncora in Portogallo degli antichi
costunri e dell'antico lirisnro, ora cosi
cclcrlìÌcnte scomparsi.

Qucsto filnr è stato realizzato pcr
conservare, per quallto posibilc, dclle
irnnragini che presto non sarlnno chc
ricordi d'un passato chc l'influsso
dclla tecnica ed il ritnro dclla vite
hrnno inesorabilmente condennlto.

ROMANIA

I piccoli ci
dei grandi

t5'- 75 mttt.

parlauo del mondo

In cluesto documentario vcdiaruo un:r
rrgazzila che ci presenta il suo p:resc,
h iìepubblica Popolare Annena, così
!(\nre 1t vcd,'no i suoi cornprgrti.
Lr conclusione: in tutto il molrdo
1'uorno deve poter aspirarc el beucs-
:c're: nra, per questo è necessario srl-
vrre la pace.

I primi passi di Jonica

Rc.gia di Gaunrsr Banra - 15' - 7 5 tuil.

È uu fi.lm di scicnze adattatc ll popolo,
ehc presenta i mctodi scieutitìci uti-
lizzeti in puericultura.

Sorgenti inesauribili

Rr,gi,r r/l Manra Sparnnu - t8' - j5 rtrttr.

ll filrn prescrrtr de urrr p.rrrc i uterrvi-
qliosi tesori dell'artc popolerc ronretra
c I;r divcrsitì di costunri e di oggetti,
dr11'altra dimostra che I'ltrc. crert:r
drl popolo, ritorna a1 popolo stcsso,

rna in forme artistichc nuove, adàttatc
rllc csieenze delh vita tnodema.

La ceramica ar.te millenaria

Ragit di Psrnt Stntx - ro' - 3-5 lrlt.

Questo fi1m rììette irì rilievo le duc
c.ìrrttcristiche principali della cclrutic.t
runÌena: la forma ed i1 colore.
Le terraelie, veri gioielli del coutr-
dino runteno che ha conservato ttngo
i secolile piùr autentiche tadizioni delh
ccramica nazionale, rivestono oggidi
Llna nuova particolere itnportanza.

Nozze nel paese dell'Oas

Regia di E. Bosr.rN, M. Bucun -
zo' - j5 tnm.

Agitazione e preparativi nuziali in una
contrada del paese dell'Oas una volta
cantata nelle « do nas, piene di tri-
stezza, di a,nrarczza e di rrriseria, oggi
disseminate di stabilirnenti e di imprese
industriali.

It's a mister of what still remains in
Portugal of the ancient customs and
lvricism so rapidly disappeared. The
film has been realised to preserve as

well as possible some images wich
very soon will be but a souvenir of
a tinrc past wich the technical influx
and the lifc rhythm have inexorably
condcmned.

In this docurnentary we see a littlc
girl who presellts us her own country,
thc Roumanian Popular Republic,just
rs her conrpanions see it.
The conclusion: in the whole world
nrrrì rìrust tre perrrritted to airrr at
the well-being; thercfore peace nlust
be prcserved.

It's a film on the sciences adapted for
pcople that presents the scientific me-
thods utilized for children.

Thc filnr preseuts on a side the rvon-
derful treasure of Rournanian populiLr
art and the diversity of costumes and
objccrs, on the other side it proves
that the art creared bv people, comes
brck to the sanre people but iuto new
artisticxl forlus rdapted et rhe exigencics
of the modem living.

This film shows the two chief caracte-
ristics of Roumanian fictile art; the
form and the colour.
Pottery is the true jewel of the Rou-
lnanian countryman who has saved
the nìost authentic traditions of the
national fìctile art, wich now-a-days
has a great importance.

Agitation and nuptial preparatives in
a country of the Oas, a region sung
in the sorrou'ful « do nas », now disse-
minated of establishments and indus-
trial enterprices.

C'est un documentaire de ce qui reste
encore au Portugal des anciens moeurs
et de l'arrcierr lyrisnre qui nraintcnenr
sont si vite disparus. Ce film a étc1

rcialisé pour conserver, autallt que pos-
sible des inraees qui bient6t ne scront
que dcs souvenirs ci'un passc< que J.'in-
fluencc de la thecnique et le rythnle
de la vie ont i[exorablenìenr condanncrs.

Da snttece exposition nous vovons
une fillette nous présenter par les ycaux
de ses camarades, son pays, la rttpu-
blique populaire Rounraine.
La conclusion: l'horrrrrre doit pouvoir
aspirer au bonheur dans le mondc
entier; mais pour cela il est nécessaire
de sauveearder la paix.

Un fihn de sciences adaptrt au public
qui préscntc 1es melthodes scientifiques
utilisc<es en purtriculture.

Le filnr explique d'un còti, lc nrerveil-
lcux tr.isor dc I'err popuhirc rounrlirr.
la diversitc( des objets et des coutùnìes
et d'un autre c6té nrontre que l'art
crc'é par le peuple retourne au peuple,
rnais dans des formes artistiques nou-
vellcs adaptées aux exigences de la
vie moderne.

Ce 6lm met en relief les deux caracté-
ristiques principales de 1a céramique
roumaine : la fomre et la couleur.
Les poteries, vc<ritables joyaux du
pavsan roumain qui a conservc( tout
au long des siècles les plus précieuses
traditions de la céramique Nazionale,
revètent de nos -jours un c<clat nouveau
tout particulier.

Acitation et préparatifs de noce dans

une contrée de I'Oas, une fois chantée
drns les « do nas, pleines de tristesse,
d'amerture et de misère etuj aourd'hui
parsemée d'usines et d'entreprises indu-
strielles-

Es la visi6n de lo que se hace aùn en
Portugal de los antiguos costulì1br!.s
y del antiguo lirismo, ahora tarl prorl-
tarìrcntc dcsaparecidos.
Este film ha sido efectuado para corì-
servar ru:is que posible unas irrigenes
quc pronto no ser{n qtre recuerdos
de un tieurpo prsado oue la influcncia
de la tL<cnica y c[ ritmo de la rida
h;rn incxorablemente condenado.

En este docrrntcntrl venros una mucha-
chita que nos presenta su patria, la
RepÉbìica Popular Rumena, asi corno
la ven sus conU,orìeros.
Coclusi6n: en todo e1 mundo el hourbre
ha de poder aspirar al bencstar; rnas.
por esto. es rnenester salvar la prz.

Pelicula de ciencias adaptadas al pueblo
que Dresenta los mc(todos cientificos
utilizados por la puericia.

El docunrental presenta los meravillosos
tesoros del arte popular rumeno, lr
variedld de costunrbres y de objetos
y mucstrx como e1 arte, creado por
cl pucblo. vuclve aI pueblo nrisnr.,
pero cn fornras artisticas nuevas adap-
tadas a hs exiqencirs de la vida modcrna.

Este documento oberva la dos caraca
teristicas principales de la cerdnria-
rumena: forma y eolor.
Las terrallx, verdaderas jovas del cam-
pesino rumeno que ha conservado las

m{s anténticas stradiccitrnes de la cerà-
mica nacional, reviesten en el d(a una
nueva partlcular inrportancie,

Agitaci6n y preparativos nupciales en
un pais de la région de « Oas », un
t empo cantada en las « do nas » llenas
de tristeza, dc ar»argor y de miseria,
ahora diseminada de fibricas y de
impresas industriales.
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Herculane - Les bains

Regia rli C. SraNcraruscu - to' -
35 nufi.

Le inrnragini di questo docurttentario
ci accompagnano attraverso la pitto-
resce vallata del Cernea e ci presentano
l'antica stazione termale di Baile Erco-
lano.
Presso lo stabilimento che portava il
norne di Ercole, si vcdono ancora i

resti d'un acquedotto romano.
Il sanatorio balnearc accoglie ora pirì
di 4.ooo lavoratori al ruese.

Quanto ai turisti locali c strunieri,
essi vengono qui attretti dalle bellezze
c dall'aspetto selvaggio della vallata
del Cernea.

I riti del primo ballo

Regio di l. BosrAN - to' - 35 nn.

Il prirrro ballo è uno des,li .rn'eninrerrri
più inrportanti nelh vitr di una sio-
linetta. Esso avviene secondo certi
riti che differiscono da tur vilhsgio
.rl l'altro-
Il documentario rileva le cnrozioni di
due sigrrorinettc che si preprrano irt
vista di questo avvcnimento, iIr due
villaggi lontani per distanza e per dif-
ferenza di costuuri.

SPAGNA

El noveno

Re.qia di ll. M. PArNo - rr' - -35 rrr.

lJn paese medievale, situato nella pro-
vilcia di Salamncr, presso il Porto-
qallo, chiarnato San Felice dei Callegos,
fu sottomesso per molti secoli al feudo
del Duca d'Alba.
.A partire drlla sua liberrzionc, tutti
sli anni. nel giorrro arrrriverserio si

celebra 1'emancipazione con diverse
feste in cui regna la sana ellegrezza
di tutti gli abitanti, giovani e vecchi,
e il valore e I'entusiasmo dnanti ai
tori,

La Graciosa es una isla

Re.qia di I. Lopvz CrslarNrs - ro' -
t6 tnn.

La piccola isola canaria, vista a vol
d'uccello, appare biancr cd cstesa in
nrezzo al mare azzurro. Cct)to rlìlìi
fa era disabitata; oggi ci vivono sct-
tecento abitanti, modesti pescatori. I1

principale probleml è quello idrico,
poi il contatto con il mondo esterno
e le modeste risorse agricole. I giorni,
per le donne che restano nelf isola,
trascorrono nelI'aspettativr degli uo-
mini andati a pescare presso le coste
africane. Gli uomini che restano a

terra escono a pescare per proorrare
cibo alle mogli ed ai figli. A Graciosa
i giorni trescorrono tutti uguali...
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The inrages of this documentary ac-
companv us through the picturesque
valley of the Cernea and shows the
old thernral station of Raile Ercolane.
Near the establishrnent wich had the
nanre of Hcrcules, we cen sce lgairr
the remainders of a Roman aqueduct.
Norv thc therrnal station receives rrrore
thxn 4ooo rvorkmen a nronth.
The locrl rrrd foreign tourists corrrc
here attracted by the beauties and the
savage xspect of the Cernea valley.

Thc first dance is one of the ruost
importrnt events il the life of a girl.
It unfolds itsclf rccording to certains
ritcs wich are diflerent from a village
to another.
Thc docur:rcntary reverls the enrotiorrs
of tuo girls who fit themselves for
this event in two villaqes which are
frr off for distance and diffrrcnt co-
sturììes.

.\ r:rediaeval village near Portugal
siturted in the Salanrrncr province
and lamed San Felix des Callegos,
wrs subruitted for nrrny centnries
to the fief of Alba's Dukc.
Frcry ycar, sirrcc its deliverance, irr
rhe anni.versary dry the peasants cele-
bratc their cclcbration with nrany
fe.rsts, drrring wich the sune gaiety,
virtuc and enthusiasrn in front of the
bulls cxplodes.

The little Canarv island appears white
and extended in the middie of the
blue sea. A hundred years rqo ir
was depopulated. Now-a-day 7oo
inhabitants, modest fishemren live
there. The u'ater is their chief preoc-
cupation, then the contact wirh thc
external rvorld and the little agricul-
tural rcsourccs. The days for the
wome n who remain at home flow
on the expectation of their men who
are fishing by African coasts. The
men left home go out to fish and
provide with food their wives and
children.
At Graciosa each day of the year
seems the sante.

Les inrages de ce {ìlm docunrentaire
nous proruènant ì travers la pirtoresque
vallée de la Cernee et nous présentent
I'antique station de Baile Herculane.
Près de l'établissernent qui portait le
nom d'Hercule apparaissent encorc les

restes d'un aqueduc ror:rain.
Le sanatoriuur belnc<aire lccueille ntain-
tenarìt plus de .1.ooo travailleurs pars
nrois. Quant aux touristes du paiv
et de l'érrrrrcer. ils s'cn vietrnerrt ici
attirés par les beautcts et l'aspect sauvrgc
de la vrlltle de la Cernea.

La prcnrière danse est un des ér'ene-
rttents le plus important dans la vie
d'une jeune fille. EÌle a lieu selon
certains rites qui diffc<rent d'un viilagc
à I'autre.
Le docnmentaire retrace, dans deux
villages differents, tant par le payseqe
que par les costumes, les cimotions dc
deux jeunes filles qui se pr(<parent en
vue de cet évènenrent.

Un pays nrcldirival, situc( dans la pro-
vincc de Salarnanque, près du Portugal,
appelct San Felices des Callegos, fut
soumis pendans bien des siècles au
fief du Duc D'Albe. A partir de sa

libèration tous 1es ans, dans le jour
de son amriversaire, il c.(lèbrc la dite
cimancipation avec diverses fétes où
rèqnr.nt la saine alléqresse de tous
1es habitants, jeunes et vieux, et..le
courage et l'enthousiasme devant Ies
tiuretux.

Vue i vol d'oiseau, ìa petite ile dcs
Canaries apparait blauche et étendue
ru milieu de la rner azure. Il y a cerlt
ans, elle dtait déshabitée. Aujourd'hui
iÌ y vit sept cents habitants, modestes
pécheurs. Le problème principale est
celui de l'eau, puis le contact avec le
rnonde externe et les modestes ressour-
:es agricoles. Lcs journées pour les
femmes qui restent dans f ile s'écoulent
dans I'attente des hornmes qui sonr
dlet pécher près des còtes africaines.
Les hommes qui restent à terre vont
pécher pour nourrir leurs ferrrnres et
leurs enfants.
A Graciosa les jours se succèdent avec
monotonie.

Las inrdgincs de este documental n..s
rconrprùan al travis del pintoresco
valle del Cernea y uos prcsentan l:
:ìntiEua estaci6n temral de Baile Ercu-
larre.
Cerca del establecimiento que port,rba
el nornbre de Hctrcues, enlevs todevir
las reliquias dc un acarrcarniettro
El cstablccimiento de bairos acoge
lhor:r u:is de cuatro mil trabrjrdorcs
cad,r rrres.

Lor turistas del lugrr y cxtranjer,'.
son iìtraidos aqui por las bellezas r'

por cl aspecto seh.ajc dcl vallc dcl
C ernea.

El prinrcro bailc es uno de los;,coIrt.'-
cinricntos nrris inrportxntes en la vidr
de un:r joven.
El.rc.rece conforrrre.r ciertos ritos qttr
sorr difcrcntcs dc unr aldea a otrr.
El docurnental nota las emociones de

dos serìoritas que se preparan por esrc

ilcontecimicnto en dos aldcas lejanrs
cuanto a distancia y a diferencia d.'
costurubrcs.

Un pucblo nredieval situado en la
provincia dc Salamanca, pr6xinro r
Portugal, llanrado San Feliz de los
Callegos, estuvo sometido durante nìu-
chos siglos al fcudo del Duque d.'
Alba.
,\ partir de su liberaci6n, todos Ios
ar1os, el dia del aniversario, celebran
el citato acontecinliento con diversas
fiestas en las que se pone de mani-
Iìesto la sana alegria de todos los habi-
rantes. lo rrrisrno nirìos que anci:no..
asi conto el valor y entusiasuro ante
los toros.

Conterlplada a vista de pijaro pequeùa
isla Canaria aparece blanca y alargada
en ntedio del ruar .rzul. Hace roo airos
estaba deshabitada; hoy viven en ella
unos 7oo habitantes, Ìnodestos pesca-
dores. Su primer problerna es el agu,r,
Iuego su comuricrci6n con el mundo
exterior y s[s escasos recursos agricolas.
Los dias para las mujeres que quedan
en la isla, trascurrcn a la espera de los
honrbrcs que andaron a la pesca cerca
de las cuestas africanas. Los Hombres
que quedaron en tiera salen a diario
a pcscàr para alinrerrtar a las nrujeres
y a los niiìos. En la Graciosa trascurre
un dia mds como otros muchos del aiio.



SVIZZERA

Kiruna

Resia di G. H cruNo - .yr

Un film sulla citrì svedese di Kirunl,
il suo sviluppo e lc condizioni di vita.

Un filnr sur la r,illc suèdoise cle Kirun;r.
:on dc(vc<lopperrìent ct scs conditions
dc vie.

SVIZZERA

Visage de bronze

Rt'gia di Il. Tanerrr - th j5' - 35 tit,t. -

L.r corìritiva ha percorso rrrrti qrrci
presi nristeriosi dove vivono ancora
dcgli Indios, eli uomini d;rlla faccia
di bronzo, pcr coqliere, nella loro
r-.rlrìr .ltrotidi.rrrr. Ic ultirue resrir])\,-
ru.Lrrzc viverrri d'urrr civilti prss.rr.r.

A filni about the Swedish row.n of
Kiruna, its developnrcnt and living
conditions.

Docunrcntal sobre la ciudrrd de Ki-
runa (Suctbia): su deserrollo y condic-
ioncs de vidr.

For about a year, fronr Equator to
Bolivia, frorn the high peaks of the
Andes to the virgin forest, fronr rhe
high coast of Pacific Ocean to thc
high l3asin of the ii Rio dos Arna-
zopg5 " ,r,,a conìplny has crossed all
thosc urystcrious coulltries, rvhere still
live thc hrdians; the bronze facedmen:
to gathcr in thcir drily rerlitv, the
living last tcstinrories of a faded civi-
Iizltion.

Four bovs, f,t the end of their adoles-
ccrrcc. litc-r., irhour kr:owirrg ir- r
conrplctc dr_v of their Iifc. Thc prota-
qolrists:rrc no actors, thcy hirve not
rolcs to interpret. In front of the
Carncrl they are sinrply themselves.

Notre équipc a parcouru tous les pays
rnistericux oir vivent encore lcs Indiens.
les hornrnes au visage de bronzc du
lointain plssci du nouveau ruondc,
pour y srisir dans leur réirlite( cluoti-
dierrr:c.. lcs dcrrriers t,lrrroigrrlqcs vivrrrts
d'unc civilisation passct.

Quatrc jcunes gargons i Ia fin de leur
.tdolc:ccttcc r ivcrrr, sans le s.rv,rir rrnc

-jounrclc essentiellc dc lcur vie. Les
protaqonistes ne soÌlt pas dcs ar-teurs
ct n'ont pirs dc ròlcs à intcrprdter;
dcvant la crnrerrr ils sont sinìplenrent
cux-rn 6nres.

La conritivr ha recorrido todos los
paises nristeriosos donde viven aùn
los Iudios, los honrbres con la cara
de bronce parà rccoqer, en la realidad
cotidir:rr hs Éltirrrrs tcsri6crciorìcs \.i-
vientcs dt' tuia civilizaci6n pasada.

Cuatro -j6venes r:ruchlchos, a le fin
de su adolescencia, vivcn sin saberlo
un dia campal dc su vida. Los prota-
gouistas no son actorcs nr tienen roles
prrà intcrprctar: ante ll Cimera elkrs
son simplenrente ellos nrismos.

?5 fittt.

D un jour a' I'autre

R,1,i,r dl J. L. [{.v - .;_;

(]rrrttro qiov;rnetti, tlla fìrre della
l,,ro adolescenza, vivono, scltziì s.ì-
rcrlo, uru giornrtr car:rpllc dclla loro
i'itr. I protauonisti non sorxr deqli
.rrtori, nò hanno ruoli dl intcrprctrrc:
J.Lr.rnti rllr nrrcchirrr cl.r prcs.r t.:i
r 'rt,r scrttplicer:rcnte s(' stc\\i.

t 5 ntm,

da «D'UN /OUR A L'AUTRE»
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UNGHERIA

Professore Hannibal

Regia di Z. Farnv - 9o' - j5 mn.

Il Prof Annibale vive con la rnoglie
e con quattro 6glie in una stradetta
della parte piìr vecchia di Budapest,
nell'amro r93o.
È un timido che non ha mai abba-
stanza danaro, ma che etna la scienza
cd è sicuro chc il suo rrattato itrtorno
ed Annibale influcnzerà ii i;iudizio
rullr storia antica. Il trattàto vienc
pubblicato c, itnmediataurcnte, di-
ycnta rìlotivo d'un apprssionato di-
battito.

La mia città

Re.clit di L. MòNI<-n - r6' - .15 ttrttt.

È un film su Budapest, c.rpit,rlc dcl-
l'Ungheria.

Professor Hannibal is living with his
wife and four little dauqhters irr r
little street of the oldest part of Bu-
dapcst in the year r93o.
He is a shy nran who has never money
enouqh but he loves science and is
sure that his essay ou Hannibal will
influence thc judgement of :rncient
history. The essay is bublished and
suddenly it becorles the centre of a

p;rssionrtc debatc'.

A filnr on l3udirpcst clpital ofHunrary.

da ^ PRaFESSOR H,4ÀTNIBAL »

Le professeur Annibale vit avec sa

fernnre et ses quatre filles dans une
ruelle de la partie la plus vieille de

Budapest dans I'an r93o. C'est un
timide qui n'a janrais assez d'arqeut
mais qui aime la science et est sùr
elue son traité sur Annibale influ.-trccrrr
le jugemcnt de l'histoire :rncietruc. Lc
traité est public(, et inrnrcldirtertret;t
devicnt lc motif d'unc débat appas-
sionant.

C'cst urr filrn sur Budapcst, crp.itrlc
de I'Hongrie.

El Profesor Anibal vive cou su Inujcr
v cuatro hijas en una esrecha crlle
dc la parte rnàs vieja de lludapest cn
cl rùo de r93o. El es un tirnido rlue
no tiene nunca bastante dinero pcr.'
JrrìJ l.ì cicrìciJ y tiene por cierto .1tt.

su tratado sobre Anibal influir,i cì
juicio de h historia antigua. El tratrdr
cs pubìicado c inmediatatucntc- llc'c:
r scr llotivo de un debate apasiorrld,'.

Es un fiLl sobrc Budapcst, ctpitrl il
Hungria.

URAGUAY

Medio mundo

Rcgia li A. Mtrtrp - r.('

Medio Mundo ò i1 nornc sinrbolicct
di un convento ubicato trella zona
centrale di Montevidco. Il convctrto
ò un'cnorrnc casoua chc os1-.ita rur trotr
n)cno enonrìe tttt:t:cro di povcr.t
qente (negri, nel caso nostro)

Oltre il rio della morte

Rr'gir ,ii l). )r. rtntrnr,i FtrltHz - S;' -
ti nnn.

È tur Iìlnr etnografico della spedizione
uruguaiana nello stato del Mato Grosso
(Brasile) per otto rtrcsi, allo scopo
di studiare le tribù indigcne allo stato
sclvaggio.

C'est un film erhnologique sur l'expé-
dition Uruguayclrne dans l'état du

Mato-Grosso (Brctil). Pendant huit
rnoìs dans lc bùt d'étudier les tribus
indigénes ì l'état sauvage.
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Half a world is thc synrbolic name of
iì converlt situatcd in thc ccntr:rl zouc
of Mor:tcvidctr. The cor:r'ent is rtt
cnornroLls large honse rvith gives hospi-
talit)' t(ì r larqe lot of poor pcople
(ncurocr).

The Jìhu is the eieht-nx)nths ethlo-
eraphic docuurcntation of thc- Uru-
uuayrrn cxpcdition in rhc lJrlrilirn
stirtc of Mito Grosso lvith thc rinr
ofstudyinc thc nrtivc uncivilized tribes.

Film etnol6qico de expedici6n uru-
guaya al estado dc Mato Grosso, Bre-
sil, por espacio de ocho lììcses para
cstudios de tribus indigenas eli corÌr-
pledo cstado salvajc.

La nroitié du nronde cst c noln iylìt-
bolique d'rur convent placé drns la
zonc cciìtralc dc Moutclr,ideo.
Le couvertI cst utre énorlttc Ittaivr:r
qui loge un nout tttoius grand u,ttnlrrc'
de pavures gens (Nègres).

Mcdio mundo cs cl nourbre sinrbrilictr
dc un conventillo rtbicado cn lr zon.r
cctntrica dc Molrtevidéo. EI conveutilltr
es un enorlì1e c:rscr6Ir que albcrtr
una no rrenos cnornre poblaci6n pobrc
(negros en este caso).

da «LJ MI-1 CITTÀ»

da «OLTRE IL RIO DELLA MORTE»



UNIONE DEL SUD AFRICA

Remnants of a stone age people

Rtgia di V,rr{ RrEBEscx

Si tratta di una delle popolazioni deìla
rcrm, dai costunri piir prinritivi. irrrr:rtr-
r.rti, si puìr dire, dall'età dclla pietn.
Nc sopravvivono poche nrigliriir dissc-
ruin:rti sullc frr>nticre orientli dcl South
-\frica, nclla Gcnisbok Plrk Rcservc
c'ncl disretto di Errnelo. ncl Trirns-
r'.r,rl -

Il s'agit d'unc dcs pucpl;rdcs dc lr
t( rr! JLt\ rrrocurs lcs pltr' prirrririr cs
. t I)'.ìyrtìt strbi .[rcurrc rivolutiorr. I.our
.rinsi dirc, depuis l'égc dc la pierrc.
Il tt'crr survir quc rluel\lu(\ nìillicr\
d c.pi'ccs, diss,irnirrtis sur lcs frt'r:tii'rc.
oricntales du sud-oucst irfricr.in. drrns
ia r.iscrve du « Genrsbok prrrk,. ct
d.rnsleterritoired'Errnclo. rru Tr;rrrsr-rrrl

Lina corte pittoresca

Illustra le tradizioni Llantu in nrrtcrirr
di corteggiarncnto e rìììtrilììolri(). Spcs-

rt, lc diffcrenze sono IrotcvLrli frir Ie
!rr'sse tribir Bautu. Qucstct doculrcn-
rrrio si occupa itr perticolrre deulr
\dcbcle del Trasv:ral Sette ntrionalc.

REPUBBLICA del VIET NAM

Il 6glio del mare

rL-.;5rttttr.

ln un piccolo villiieeio prcsso il ru:rrc',
I.r principale occupazione dcgli abi-
r.ìnti ò quella di nrvigarc c di pcsclr

F('sec. Qucsto vicrrc prcprr,rro e sisrc-
rììiìto in qrossi tini: « Nuoc Man »

costituisce il solo condintcnto pcr
(lucste gente.

Ir shou,s IJ.lntu traditiorÌs in courtshpi
and matriruony. The differences bet-
rveen thc saltle Barìtu tribes lrc oftcn
notablc. This docurnentary deals
nrainly with the Ndebe le of rhc
Transvarl.

In r snrall village borderinq on thc
sea, thc nr:ìin occupation ofthc inhabit-
rnrs is s:ilins and brinqinq in the
fish. Fronr the fish that is cspecially
prepared and stored in biq vats n nuoc
rttan» is uladc u'hich is the only
condinrent of these pcople.

Cc filnr illustre les traditions Bantu
dans lcur art dc courtiser. et dans tout
cc cyui intriresse Ie rnariage. I)ans lcs
tribus nrénrc ÌJantu, il cxiste parfois
ì cet t(gard dc grandes dillirences.
Cc docunrenteirc s'occupe pàrticuliè-
renìent des Ndebele du Transvaal
Septentrional.

Dans Lrnc pctit village près dc la nrcr,
la principale occupation des habitants
est la navigation et la péche de poissons
qui cst prrrparé et nris dans de grands
tonneaux; « Nuoc Man » constitue le'
scule sauce de ces qens.

Le poissorr csr russi verrdu, (r colìstitue
h. principale ressource et I'alirnent de
ccttc popr:lation.

It dcals u,ith one ofthe earth's populat-
ions §'ith nrost prinritive custorìls,
unchangcd one could sey, since the
stonc aqc. A fcu. thousand of then
h;rvc srrrrivcd and rre scattered along
thc Errstcrn bordcr of South West
Africc, in thc Genrsbok Park Reserve,
rnd in the district of Erurelo in the
Transvarl.

Sc'tntrr dc una dc las reqiones de la
tierrr cuvts prinritivas costurnbres, han
qucdxdo invariadas, puede decirse desde
la edrd dc le piedra. Sobreviven pocos
nrilÌrrr's dc habitantes csparcidoi por
las fionteras orientales del Suth West
Africr, cn h Gcnrsbok park Reservc
y en la reqi(rn de Ernrelo cn el Trans-
vaal.

Ilustra las tradiciones lhntÉ sobre los
galanteos anlorosos y las bodas. A
menudo las diferencias son notablcs
entres las ruisruas tribÉes Bantri. Este
docuurentrl se ocupa especialnlente dc
los Ndebele del Trasvaal Septentrionrl.

En una aldea cerca dcl mar, la princi-
pal ocuprcicin de los habitantes es la
de uavegar y dc pescar pez.
Este es preparado y colocado dentro
gruesas tinajas; u Nuoc Mau, corrsti-
tuye el irnico condiruento por csta
gcnte.

MISSIONI

Vira dell'Africa

Alcune scene dei vari aspetti della vita
nrissionaria che si svolge nella Sta:ione
di Missione. Siarrro rrel Kenir.

Fronr a large town to a nletropolis.
Some scenes of the various aspects of
nrissionary life that take place at
the Mission Starion. We are in
Kenya.

Quelques scènes des ditlérents aspects
de la vie rnissionnaire se déroulasc
dans une Mission. Nous sournres dant
le Kenva.

Algunas escenas dc los diferentes
aspectos de la vida misionaria en la
Estaci6n de Misiones, Estarnos en
Kenia.
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f hlns di rrri -cor,, riportati i d,rti c:sctt-
I :iati a lt trtma. ttotr rappresuttano la

totalit,i dei films i:tritti al Festiual. Di umrcrose

(tpue il(tt joro -§ldtr' i{alli intiati ir ttmoo gli
elanuii netessari ptr ln «laltteaziotrc. Per ltt

JreJ-(d ,rrori!(), attlrc lc -lìtloerufie pubbli«te si

riJeriurrno i wtd latrc dei .ltlms prcsentati, di

rri solr, i niglittri, setondo i! riudizio ,lell'apposita

Cùntmissioile di Sclezione, Jdro Jrdri inserili nel

ptogtdmna delle proiezioni.



Proiettori cinemutogruf,ci

per tutte le esigenze
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UNA DTVERTENTISSIMA SORPRESA PER IL NUOVO ANNO

Ernie Kovocs - Cvd Chorisse - George Sonders

tn

5 (lnE lil 00ilTAilTl
(Five Golden Hours)

e

Koy Hommond - Vittorio Coprioli - Fronco Coop

Arnoldo Foò - Riccordo Gorrone - Clelio Motonio - Froncesco Mulé

Aldo Silvoni - Foncesco Volpi

regio di MARIO ZAMPI

Prodotto do Fobio legher e Morio Zompi per l'Avers Film

DISTRIBUZIONE WARNER BROS
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I nuovi rnodelli t I6l delle arrtorrrolrili
GENERAL IUE(,T(,RS

di pnoduzione

Pnove
gara9e

Penrnute
ollicina a

-

e

GARAGE EUROPA

r Rateazioni - Tutti i

Socconsi stnadali

Borgo Ognissonti' 96 - FIRENZE (8 276045-292222

servizi di

OPEL
Rekord 4 porte - Corovon - KoPitoen

VAUXHALL
Victor Super - Cresto

sono arrivati al GoncessionaFio:



per un cinemo intelligenre

per un pubblico migliore

CINO DEL DUCA ytresenta

LTAVVEI\ITIJFlA
di

Michelangelo Antonioni

con

Monico Vitti - Gobriele Ferzetti leo Mossori

}-IRIDNZ IrloRGoctsrssANTr 92

RIPRCDUZIONE D'ARTE - INGRANDIMENTI PER L'ARREDAI4ENTO
II.IGRANDIIYENTI PER SCENOGRAFIA - FOTOGB,AFIE PER

L'INDUSTRIA E PER LA PUgSTIC À



I GRANDI FILM DELLA STAGIONE 7960*67

W/IrII.§N'Y D GLOMTA
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En plein quortier ortistique, ou centre de
lo ville, entre le Pont Vecchio et Ie Polois
Pitti, sur lo rive de I'Arno, se trouve cette
nouvelle H6tel-Pension de première coté-
gorie, que pour so merveilleuse position,
pour son pqnordmo et tronquille ombionce
est unique ò Florence.

Ses chombres ovec bolcon et vue sur l'Ar-
no, ses splendides intérieurs, son mogni-
fique roof-gorden, son Bor, so cuisine très
soignée, son service de tout premier ordre
et son milieu seigneuriol, vous Procure-
ront un séjour certoinement très ogrèoble
et les meilleurs souvenirs.

Prix modérés

For o reolly wonderful week-end or long
holidoy this new Hotel-Pension is lust
whot you need.

First-closs food ond service, splendid view
from every room, ond from the mognifi-
cent roof-gorden.
Situoted in the heorr of the ortistic town,
between " Ponte Vecchio,, ond " Pitti
Poloce,,.

Reosonoble pricer

PENSION

PITTI

lm Herzen der Stodt der bildenden Kùn-
ste, zwischen Ponte Vecchio und Pitti
Polois, liegt diese gonz neue, erstklossige
Hotel-Pension, die bestimmt lhren Wùn-
schen entspricht.
ln gonz Florenz finden Sie kein zweites
Hotel dos diese ruhige Loge, knopp om
Arnoufer und die wunderbore Aussicht
hdtte.
Dér Dochgorten ist eine Sehenswùrdigkeit.
Zimmer mit Bolkon, Bor, hervorrogende
Kùche, die oufmerksomste Bedienung und
die geschmockvolle Einrichtung werden
lhnen den Aufentholt ongenehm gestolten.

Vortei!hofte Preise

72.X.e
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Per un cinemo migliore

Lo Globe presento olsuni film dello selezione 1960-61

il. PAS§AGGIO DEI. NEilO
di André Coyotte - Leone d'oro ollo XXI Mostro lnternozionole
d'Arte Cinemotogroficq di Venezio - con Chorles Aznavour - Nicole
Courcel - 6eorges Rivière - Cordulo Trontow

I,A GONGIUNA DEI BOIANDI
di Serghei M. Eisenstein - con Nicoloi Cerkossoy - l(ikhoil Giorov -
Serafimo Birmon - Povel Kadocnikov

AI,I.E§ IIAPUTT!
il copolovoro di Alfred Rodok - con BlonkaWolesko - Otomero Krejco

I.A UITA DI O.HANU DONNA GAI,ANTE

di Kenji Mizoguchi - con Kinuyo Tonoko - Toshiri Mifune - lchiro Sugoi

ADDIO, DOTTON ABEI.MAil !
di Doniel Monn - con Poul Muni - Dovid Woyne - Betsy Polmer -
Luther Adler

I.EZIONE D'AMONE
di lngrnor Bergmon - con Evo Dohlbeck - Gunnor Bjtirnstrond
Yvonne Lombord - Horriet Andersson

I'a GBEAZI0IIE DEL MOIUDO
Premio speciole dello Mostro di Ve.nezio - disegni onimoti o colori
di Jean Effel - Regio di Eduord Hofman



HANNo scRrTTo Dr CINE CITTA',

: Se ho polulo reolizzore lo "Dolcc

riic", come ho volulo, lo debbo rrol-

[csìmo ollo colloborozione d,i Cine-

ritrò >.
TEDERICO FTLtINi

Lo reolizzozione del < Ben-Hur » in

prolsiosi oltro stobilimenlo del mondo

rorebbe slolo coso {erribilmenle pro-

blemotico ed io penso che posse essere

n:oiivo di nrenilo e vonlo per Cinecifia

lc gronde colloboroziooe che ci è siolo

doto in quell'occosione.

J. J. COHN
Vice p.eridrntc È1.G.14.

Quolilò, ropidità e{ficienzo nel lovoro

rono ciò che ho lrovolo o Cinecittò.

MAUNICE CTOCHE

CINECITTA' . ROMA . \'IA TUSCOLANA 1055 . TEL. ?s.041 142143

ll .perfetto lovoro e lo soddisfozìone or-

tistico che ho ovuto lovorondo in Ci-

necitlò fonno di querlo Studio i! < pri-

mo > del mondo.
JEAN NEGUTESCO

Sono inconlolo di lovorore o Cinecittò

e quel che opprezzo moggiormenle in

querlo stupendo Studio sono Ie cue

ollrerzolure ed i suoi fecnici.

JIAN RENOIR

Ho o lungo 3ognoto di girore un film in

Itolio. Oro con lo §ronde llorio di Tol-

rfoi « Guerro e Poce > e con le mo-

gnifiche ollrezzolure di Cinecittà que'

slo sogno è clolo reolizzalo.

nNG v,oor

Desidero dichiorore lo mio gronde sod-

disfoz,ione per il lovoro perfeHo e per

lo perfello oHrezzoluro di 'Cineoitlò.

JUI.IEN DUVIVIER

ln queslo splendido tlobilimento ho

potulo lovorore con perfetlo efficienzo.

HENRY KING

E' sfolo un piocere dirigere un film o

Gnecittò e desidero sollonlo di lornor-

ci oncoro.
HANVYN LE ROY

ll conlribulo opportolo do Cinecitlò ollo

reoliz:ozione del '< Ben-Hur > è slolo

im porlonlissim o.
EDGAN J. MANNIX
Vico Proridonlr il,G,M.

E
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AftI§
AIISOflAZIONIì GRNBIIJIT.,R r'I'.tt.,tÀNA DELLO §Plì'f'r,l('oL0

ITALO GEMINI - Plcsictcntc
I-RANCESCO SAVERIO CILEN'iI

MICHELE SUVINì v rccp|''sr(r('rìrr

FRANCO BRUNO - Scgretzrrio Ccrrclalc

Associatzioni N;rzionali cli Calcgoria aclcrcnti

A.N.E.C. - Associ:rzione nazionalc Eserccr-rti Cincrlui

Vincenzo Barattolcr
Arturo Arena
Bruno Ventavoli
Riccardo Castellani
Giovanni Amati
Giuseppe Spiaggiir

P resiclettt e

V iceprcsitLeul i

A.C.E.C. - Associazior.re Cattolica Escrcenti Cincrna

Francesco Dalla Zuanna - Presidenle
Allonso Bonetti (

Francesccr Ccriotti L Vit'c»rasitlt,ttti
Luigi Pignaticllcr (

A.N.E.T. - Associazionc Nzrzionalc Eserccnti Tciitri
Michele Suvini - Prasidertte
Vincenzo Torraca - Vicepresitlettla

U.N.I.T. - Unicrne Nazionalc In'rprcsiiri Tcatrali

Remigi«-r Paone - Presidente
Salvatore Dc Marco L,.
NirroCalligaris I vt('tl)rtst(tctÌtt

A.LA.C. - Ass<.rciiizionc Itali;inu Atlivitaì Conccr't isl"ieirc

Alessandro Bustir-ri - Presitlettta
Remigio Paone L
Ciuselpc Galletl.a I t'tt't'1trc51a1c1111

A.NA.D.I.L. - Associazione Nazionalc clcgli Inrprcsari Lirici
Arturo Barosi - Prasitlcnte
Mario Mar-roni - VicepresitlcnLe

AN.E.L.S. - Associazior.rc Nazionalc Enti I-irici t: Siriionici

Carlo Latini - Presitlcnte

PEIIIODICI E PUBBLICAZIONI

Rassegna dello Spettacolo Rivista trimestrale riserva-
ta ai soci deII'AGIS. Contiene la documentazione sulle
attività professionali dello spettacolo in ltalia ed all'este-
ro, sotto iI profllo giuridico, amministrativo e sindacale,
la raccoita organica di d,ati statistici ed il testo integrale
di tutte le leggi e disposizioni ccncernenti iI settore.

Giornale tlello Spettacolo - Settimanale d'informazione
delle attività economiche, tecniche, artistiche e sindacali
Cella cinematografla, del teatro, della lirica e concerti-
stica, della radiotelevisione e dello spettacolo viaggiante;
in bicromia per una tiratura complessiva di 1? mila
copie.

L'esercizio cinematografi-
co - Contiene iI compendio
di tutte Ie norrne legisla-
tive, amministrative e re-
golamentari interessanti 1o
esercizio di sale cinemato-
grafiche. Pagg. 405.

Disposizioni sulla cinerna.
tografia - Contiene il testo
coordinato delle norme Ie-
gislative vigenti e la rac-
colta deiie ieggi in rnateria
emanate dal 1949 aci oggi.
Fagg. 70.

Accordi coilettivi tra eser"
centi cinerna c noleggiatori
di tfrlm - Contiene il testo
degii accordi per Ia rego-
lamentazione del noleggio
dei fllm stipulati tra eser-
centi c distributori dal'
1936 al oggi. Pagg. 40.

['rontuario per i conteggi
crariali - Contiene le vigen-
ti disposizioni in materia
di ciiritic erariaie sugli
spettacoii cinematograflci
e cinema-teatrali di cui aI-
la iegge 20 dicembre 1959,
n. 1102 nonchè il prontua-
rio per i conteggi dei dr-
ritti erariali sui prezzi di
ingresso agii spettacoli ci-
nematografici. Pagg. 100.

Film nazional: - Contiene
l'elenco completo dei film
riazjonali ii rungo e corto-
metraggio ammessi a tutto
ii 31. ottobre 1960 alia pro-
grammazione obbligatoria
e al conseguente abbuono
dei 201)6 dei diritti erariali,
ai sensi della legge 31-7-'56
n. 897 - Pagg. 100.

Contratto di lavoro e ac.
corcli salariali per gli or-
chestrali dipendenti da im-
prese di rivista, operette e
varietà - Contiene iI testo
dei contratti stipulati per
tali calegorie dal 7 maggio
1948 aI 6 dicembre 1955 -

Pagg. 75.

Contratto di lavoro e ac-
cordi salariali per il perso.
nale dipendente da Enti li.
rici e sinfonici Contiene
ie regolamentazioni vigen.
ti, gli accordi salariali in-
l,egrativi e gli accordi eco-
nomici stipulati dal 1947.
Pagg. i10.

Contratto collettivo nazio-
nale di lavoro per i com-
plessi artistici scritturati
dalle imprese liriche - Con-
tiene i contratti collettivi
nazionali di lavoro per i
complessi artistici scrittu-
rati dalle imprese liriche
stipulati il 7 luglio 1951 e
il 10 novembre 1956.

Indennità di contingenza
dal 1954 - Contiene gli ac-
cordi interconfederali 27
marzo 1951 e 15 gennaio
1957 nonchè le tabelle del-
f indennità di contingenza
dal 1954 ai i959 - Pagg. 76.

Il Teatro ltaliano - R,acco-
glie, secondo un criterio
sistematico e cronologico,
tutte le norme di carattere
iegislativo, emanate dal
1921 aI 1956, per disciplina-
re ie attirrità teatrali - Pa-
gine 260.

A.N.E.S.V. - Associ;rzione Nazionalc Eserccnti Sucil-accili
Viaggianti

Augusto Picarcli - Presidente
Adriano Mannucci (

GuglielmoMedini !, Vicaprt.sidattti
Antonio FrczzaLo (

E.N.C. - Ente Nazionalc Circhi

Orlando Orfei - Prcsitlenlc

RAI - Racliotelevisione Italianzr

Casinò cli Sanremo
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CHARTTOIT HESTO]T SOPHIA LOREN
ùtrerro da ANTHONY MANN
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